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It has been a full 10 years since the WUPJ has
issued a Siddur text for use at its
conventions. This siddur honors and reflects
many of liturgical and worship innovations
that have become ‘traditional’ in our
congregations.

The strength of our movement is

its diversity: Reform, Progressive and Liberal
Judaism reflect the intersection of

our inherited traditions and the cultures of the
countries in which we live. The diversity is not
simply one of multiple languages. The
different aesthetic and theological approaches
of each liturgy are proof of our desire and
ability to make Judaism live and thrive in our
own day and time.

Ourthanks are due to Rabbi Jordan Helfman
of Holy Blossom Temple in Toronto, for

his effort to moderate a conversation between
rabbis of a dozen different instincts and
opinions to arrive at this volume. The Hebrew
text is taken directly from the forthcoming
new MARAM siddur of the Israel Movement
for Reform and Progressive Judaism. We
thank the editors for their creative work and
hope it will challenge each of our regions and
congregations to continue the ongoing work
of Reform. Baruch Sienna designed the
volume and its beautiful layout reflects his
vision.

[laHHbI MONUTBEHHMK, CO3MaHHbIN B 3TOM rofy
cnewmanbHo Ans ucnonb3oBaHus Ha KoHdepeHLmm
BCIMW, siBnsieTcs KONMEKTUBHLIM TPYAOM PaBBIHOB,
paboTatoLLmx B pedopMUCTCKIX 0OLLMHAX
nBeHaguatu ctpaH. OH AEMOHCTPUPYET He TOMbKO
A3bIKOBOE MHOr000pasie, HO 1 PasnnyHble
PenuriosHble 1 MAEONOrMYeckIe NOAXoab! K
NUTYPriK, XapakTepHble Ans 0BLyH,
pacnonaratoLLuxcs no Bcemy Mupy. Bo MHorom, oH
OTpaXaeT ICTETUYECKNE BKYCbI M TEONOTMYECKIE
MpeACTaBieHuns kak CBOMX co3faTeneii, Tak u
06LWWH, KOTOpbIEe OHM NpeacTaBnsoT. MONUTBEHHMK
BKMIOYaET B cebst kak Knaccuyeckue TpaguLMoHHbIe
TEKCTbI, TaK 1 COBPEMEHHbIE NO3TUYECKIE
npou3BeaeHns. Takon NOAXoA Npu3BaH caenatb
MOMUTBY KMBbIM, OlyXOTBOPEHHbIM, MCKPEHHUM
pasroBopoM co BceBbilwHUM. [1nS1 BCeX Hac,
KUBYLUMX B Pa3HbIX CTPaHaXx 1 roBOPSILLMX Ha
pasHbIX A3blkax, 06 bEANHSIOLLUM A3bIKOM
aBnsieTcst uBpuT. OCHOBOW 1151 TEKCTOB Ha UBPUTE
MOCYXUN CO3AAMLLMIACS B HACTOSILLEE BPEMS]
MOJTUTBEHHUK [IBVKEHNS NPOrPECCUBHOMO
vynamama B Mspanne, koTopblit 06bEANHUT BEkaMm
OCBSILLEHHbBIE MOTUTBEHHbIE TEKCTBI 1
COBPEMEHHYH U3PaNICKYH0 MO33NKD.

MycTb Halla MOnUTBa, NPOM3HECEHHAs Ha Pa3HbIX
A3blkax, CTaHET MONMTBOI Halueil obLLeit gywn!
bnarocnoseH BceBblILUHMIA, CrbIaLLnii MOAMTBY!
PaBBuH EneHa PybuHwTeitH, Poccus-Uspanns,
2017

Rabbi Elena Rubinstein, Russia-Israel, 2017

Translations are taken from the plethora of siddurim that are in use in our congregations in
2017. Hebrew remains our shared tradition, but equally powerful are the translations and
interpretations that enable us to better understand the liturgical message in our own voices.
The volume in your hands has been edited for use at the WUPJ Connections Conference.
Afuller version of the siddur is available for downloading on the WUPJ web site. It is our hope
that WUPJ congregations and regions will make use of the online text for many purposes.

We are proud to offer this resource to the movement.

Rabbi Daniel Freelander, President
World Union for Progressive Judaism
Jerusalem, May 2017, lyar 5777
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We are delighted to share with you that the
Israeli Reform Movement (IMPJ) and the Council
of Progressive Rabbis (MARAM) are currently
working on creating a new siddur.

The Israeli siddur, which is still in its skeletal
form, is evolving in two opposite directions: we
wish for it to be as creative and as Israeli as
possible on the one hand and as traditional as
possible on the other.

The new siddur includes the best of old and
modern Israeli poetry which is a liturgical
expression and prayer in itself. At the same time,
itincludes many passages from the traditional
liturgy, which were removed from many previous
Reform prayer books.

We are so happy that the leaders of the WUPJ
chose to base the World Movement liturgy on the
new Israeli siddur. In this decision, too, we see
the steady movement of our movement in two
important directions: towards placing Israel as an
essential center for the Jewish people, and
bringing Israeli and Diaspora Jews closer to each
other.

Y'hi Ratzon, May it be God's will that this siddur
the WUPJ is presenting now would continue to
bring closer those that are distant and joy to all
that have gathered.

Rabbis Dalia Marx and Alona Lisitsa
Jerusalem, April 2017

MbI MORMMCS YTOOBI 3TOT MOSNUTBEHUK I'IpI/I6J'IVI3I/IJ'I TEeX KTO faneku ot Hac n 4TObbI OH npuHocun

pagoCTb BCEM COOPaHHbBIM.

PaseuHb! [lanus Mapke 1 Anowa Jlucuua, Mepycanum, Anpens 2017
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Thank you to all who supported this WUPJ siddur effort:

Rabbi Dalia Marx and Rabbi Alona Lisitsa, Editors of the Hebrew text of the Maram / IMPJ Siddur

Rabbi Jordan Helfman, Rabbi Steve Burnstein, Rabbi Dr Charles H. Middleburgh, Rabbi Helena Rubinstein,
Rabbi Jacqueline Ninio, Rabbi Ruven Bar-Ephraim, Rabbi Oded Mazor, Rabbi Danny Burkeman, Rabbi Uri Lam,
Student Rabbi Dr. Esther Jilovsky, Siddur Committee Members

Rabbi Nir Barkin, Rabbi Charley Baginsky, Rabbi Lisa Tzur, Convention Service Leaders

Baruch Sienna, Typesetting, Proofreading and Design

And an additional thank you to those who contributed in various other ways, from translations, to contacts,

to proofreading, and to financial support:

Rabbi Menno ten Brink, Rabbi Ferenc Raj, Rabbi Leigh Lerner, Sandro Ventura, Rabbi Haim Beliak, Rabbi Joel Oseran,
Rabbi Katalin Kelemen, Elias Ole Tetens Lund, Rabbi Sandra Kviat Sandrak, Ahuva Gipson, Deborah Rios Rey,

Yael Scutaru, Mary Seldon, Rabbi Danny Burkeman, Rabbi David A. Kunin, Rabbi Andrew Goldstein, Francesca
Montemaggi, the Holy Blossom Temple Community, Rabbi Eddie Goldfarb, Dalia Alalouf, Joshua Lassman Watts,

the staff of the WUPJ, and the World Zionist Organization

The core Hebrew text is from the upcoming IMPJ/Maram siddur, but changes have been made for the needs of this WUPJ
publication. Translations reflect the unique liturgical choices of their original siddurim. Some have been modified slightly to fit
the nusach of this siddur.

The Hebrew text is set in SBL Hebrew licensed from the Society of Biblical Literature.
Citations and instructions are set in David Libre. Hebrew headings are set in a custom font created by Baruch Sienna,

based on the calligraphy of the late Ismar David, used with permission.
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Blessed are You, our Living

God, Sovereign of the
universe, who formed human
beings in wisdom, creating within
them openings and vessels. It is
revealed and known before the
throne of Your glory that if one
of them is opened or one of them
closed it would be impossible to
remain alive and stand before
You. Blessed are You God, who
heals all flesh and performs such
wonders. FoP

Gelobt seist Du, Ewiger, unser Gott, Kénig der den Menschen mit
Weisheit geformt und an ihm viele Offnungen und viele Hohlungen

erschaffen hat. Es ist vor dem Thron Deiner Herrlichkeit offenbar und

bekannt, dass, wenn eine von ihnen sich 6ffnet oder eine von ihnen sich

schlieen wiirde, es nicht moglich wire zu existieren und vor Dir zu stehen.

Gelobt seist Du, Ewiger, der alles Fleisch heilt und wunderbar wirkt. ss«
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Istenem, a lélek, melyet

belém leheltél, tiszta.
Te teremtetted, Te alkottad,
Te lehelted belém, Te tartod
meg bennem, és Te fogod
egyszer elvenni t6lem, hogy
visszaadd 6rok életre. Amig e
lélek bennem van, halat adok
neked, Orokkévald Istenem,
Oseim Istene, minden
torténés kutfeje, minden
lélek Ura. Aldott vagy Te,
Orokkévald, ki az élettelen

testekbe visszaadja a lelket!
HRS

Tocniopp moit! lymra, kotopyto Tl gan MHe, — uncTa. Tbl
COTBOPUII ee, TbI BJJOXHYII ee B MeHs U obeperaelib ee BO MHE;

HAaCTaHeT 4ac, 1 Tbl ke Bo3bMellb ee K Cebe I >KM3HU BEYHOI.
IToka e ayma mpebbIiBaeT BO MHe, Oy/ly HEYCTaHHO O/1arofjapuTh
Te6s1, Tocopu, Bor moit, Bor mpepgkos Moux. Tl — Bractenuu Bcero

KUByIIero, Tel — Bragpika gyuI 4enoBedecKyXx. brarociosnexn
Tocrionp, B ubeli BIACTY AYIIN BCEX )KVMBBIX CYIIECTB, JYX BCAKON

IJIOTH. T[]

mov Na7a

TR NPT WOR M ,MTNR Wol 73
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Vi priser Dig, Evige Gud,

verdens Konge, Du helliger
os ved dine bud og palaegger os
at indhylde os i tallit. Min sjeel,
pris den Evige Gud! Oh Gud, Du
er meget stor! Du er kleedt i pragt
og herlighed. Du indhylder Dig i
lyset som i et kleede; Du udbreder
himlene som et teeppe. SLC-D
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Bg-nyv TDI2YN AP :[w‘png qu'nf_j Como sio belas as tuas
73 Ni:l;% T70M 393 IR tendas, 6 Jacob, as tuas
T .?[W'TP 537'_‘,7& nmnw& moradas, Israel! E eu, por Tua
7 e 1T OF S imensa bondade, entrarei na Tua
N3 YR NADKR M casa, prostrar-me-ei diante do Teu
;77122 12WN DIPNY santudrio, em temor a Ti. Amo, ¢
AUTINT TINDWR IR Eterno, a casa onde moras, o lugar
,wy mn’ ’355 TID'IJN em que Tua Gloria esta presente.

. » 75 s E eu prostrar-me-ei, de joelhos
17 DY AN 7 07220 IR louvarei diante do Eterno, meu

TDW’ PR3 110 77010 273 D’ﬂ'?& Criador. Que a minha ora¢ao a Ti,
6 Eterno, chegue em hora propicia!
O Deus, com Tua grande bondade,
responde-me com a verdade do
Teu amparo. CIP

Kak mpexpacHsl maTpbl TBOM, SakoB, xuuia Teou, Vspaunn! boxe,

10 Be/IMKOI MutocTu TBoeit, Borify B foM TBOII; MCIIOTHUBIINCD
6/1aroroBeHs1, MOKJIOHIOCH CBATOMY Xpamy TBoemy. Bosmo6min 1, [ocrionn,
ceHb foma TBoero, MecTo npebbiBanus cnasbl TBoeit. [Toknonoch [ocmony,
IIPEeKJIOHIO KOJIeHa, axy Hutl nepex Cosmarenem MouM. locopn, mpyumu ¢
6/1aroBO/IeHNEeM MO0 MOJIVTBY, YC/IBIIIb MEH: 110 BeIMKOI MUIocTH TBoeit,
n60 y Tebst ucTHHOE CrlaceHme. T/

World Union for Progressive Judaism 4



RaA%
NNOYN

mon"
BRI

SPIDO
NIRRT

mvy
MO

nmny

NP
NN

m>an
[mRAv)

8721 Y 93 Dva
mv: iny -[‘m ™

R 7O 725
SIRDND 7RI

ann’ i wnnd
Twnm N 1’71

.Y 012 %20 WY
.RIpX D2 03 NI

SR WK Npa
W: x‘n TR

Seigneur du monde,

Dieu a régné
Avant que rien ne fut créé.
Lorsque Dieu créa par Sa volonté
Du nom de roi Dieu fut nommé;
Et quand tout sera consommé,
Seul Dieu régnera redouté.
Dieu fut, est et sera.
Et toujours Dieu resplendira:
Et Dieu est Un et nul second
Qui Lui puisse étre compagnon.
Dieu ne commence, ni ne finit.
La force, le régne le définit.
Dieu est mon Souverain,
mon Rédempteur,
Et mon salut dans le malheur,
Mon refuge miraculeux
Au jour de mon cri douloureux.
Quand je méveille, quand je mendors,
Je mets mon Ame dans Sa main;
Et je Lui donne aussi mon corps;
Dieu est avec moi, je ne crains rien.
SSL

7on “wx D71V 11T

55 ivana ﬂwm ny5

591 niv22 MR
M I 0 R
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a0 52 YRy 52

ORI M IR R
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A végtelen Urat, aki az Gsszes lény
megteremtése el6tt is uralkodott,
amikor akarata szerint 1étrejott minden,
mar akkor kiralynak hivtdk.
Es miutdn majd minden megsztinik,
egyediil O, a félelmetes, fog uralkodni.
O volt, van és lesz dicsdségben.
O az egyetlen, és nincs mas hozza
hasonlithatd, mellé 4llithato.
Nincs el6tte és nincs utana, 6vé az erd és
a hatalom.
O az én Istenem, él az én Megvaltom,
mentsvaram a baj idején.
O csodas megmenekiilésem és
menedékem, s megosztja velem kelyhem,
amikor hivom.
Kezébe teszem le lelkem amikor alszom
és amikor ébren vagyok,
Es lelkemmel egyiitt testemet is. Az
Orodkkévalo velem van s nem félek. HRS

TRTENN NI P9 TIONN
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A7INA M2o7a
,09197 791 AR M AR T3 Tu sei fonte di benedizione,
PT'DQ{? 1) mmgu: iJK?’[P jw& Adonai, nostro Dio, sovrano
.A7in MaTa dell'universo, che ci hai santificati
con le Tue mitzvot, e ci hai
'[DTID MAT DX 'lJ’Wz?N Y K130 comandato di impegnarci nello
UNIR 770N 5N7W’ n" qny ﬂ1’531 183 studio delle parole di Tora.
’DTV 13‘73 r?NWW’ " TRY IRYKRYY IIRYKRY] Rendi dolci, Eterno, nostro Dio, le
LN DR 7173 773\2777 Efailyl ’1?]151 TRV parole della tua Tora’ nella nostra bocca

z?NjW’ VJI_JZ? min 'UQ‘_?Q‘_I e nelle bocca del tuo popolo, Israel,
affinché possiamo essere, noi e la nostra

,D:?UJD '[573 U’ﬂz?& M NnKR N3 discendenza del Tuo popolo Israele, tutti
| orpon b3 3 3 et e sl
ANJIR R 17 I3 DRV 920V py gei fonte di benedizione,
JIRD DL, AR TIN2 Adonai, che insegni al Tuo
popolo Israele. Tu sei fonte di
benedizione, Adonai, nostro Dio, sovrano dell'universo, che ci hai scelti fra

tutti i popoli e ci hai dato la Tua Tora. Tu sei fonte di benedizione, Adonai,
che ci doni la Tora. spH

Blessed are you, THE ONE OF SINAI, our God, the sovereign of all

worlds, who made us holy with your mitzvot, and commanded us to
occupy ourselves with words of Torah. Transmit to us, WISE ONE, our God,
your Torah’s words, into our mouths, and to the mouths of all the House of
Israel, who called your kin. May we, and our children, and all the children
of your people, the House of Israel, all of us, be knowers of your Name and
learners of your Torah, for its sake alone. Blessed are you, THE SAGE, who
teaches Torah to your people Israel. kH

World Union for Progressive Judaism 6



RaA%
NNOYN

mon"
aNVn

DO
N

v
MO

nmny

NP
NN

m>an
o»o

3w oY PRY 027 1HOR These are the obligations
Di?il]; orning bain oTRY without measure, whose
D77 ¥ N 1pm o
,OR] AR '.HED T 15&1 N2 To honour father and mother,
nR2aWwm ,o0vIoen ﬂ’l’?’[ﬂ;’l to act responsibly — one to the other,
L2001 DMINY wATRa A to hasten to the house of study both
,09in 2333, 0N noIm mornling andhevening,
| | £ the st g
wy,nmn M om0 P TSR
: rem . 4 1 to visit the sick,
oIR 7'3 Dﬁw nRIM 7‘-“;7513 to rejoice with bride and groom,
T3 7R TINOM ,NANY  to accompany the dead to the grave,
_D'pp to pray with sincerity,
to make peace between one and

another;

but the study of Torah rivals them all.
HBT

reward, too, is without measure, in
this world and in the World to Come:

Toto jsou véci, které nemaji svou urcenou velikost, jejichz

plodii uziva clovék v tomto svété a jez maji svou véhu i ve
svété pristim: cténi otce a matky a skutky milosrdenstvi, pilné
nav$tévovani ucebny zrana i zvecera, pohostinnost a navstéva
nemocnych, zaopatieni nevésty a doprovazeni mrtvého,
oddavéani se modlitbé a zprostfedkovani pokoje mezi ¢lovékem
a jeho pritlem — avsk studium Tory se vyrovna vSem. HL

DNTPIN MTNODINIYN TIORN
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Und Gott schuf den Menschen in seinem Bild, im Bilde Gottes schuf er ihn: minnlich

und weiblich schuf er sie. Dies ist das Buch der Geschlechter Adams: Am Tage, da Gott
Adam schuf machte er ihn in Gottes Ahnlichkeit. Mannlich und weiblich schuf er sie und
segnete sie und nannte ihren Namen Mensch, am Tage, da sie geschaffen wurden. DT

And God created humanity in God’s own image, in the image of God they were created,

male and female God created them. (Gen. 1:27)

This is Humankind’s Book of Generations. On the day God created humanity in the Divine
image, God formed them: male and female were created. And God blessed them, and God called
them Humankind on the day of their creation. (Gen. 5:1,2) Rabbi Danny Burkeman

VOINTPYNI]
D98 D723 10723 DIRAIN DTN X131
:DNR 873 72PRM 727 DR K72

Daarom is de
mens uniek
geschapen, om ons
te leren, dat wie een
mens doodst, is alsof
hij een hele wereld
heeft gedood.
En wie een
mensenleven redt,
is alsof hij de hele
mensheid heeft
gered. Vanwege
de vrede onder
de mensheid,
opdat men niet
zegt: “Mijn ouder,
is beter dan die

1,N'N NYYNH

DR D7OR 8132 D2 0T’ NTYIR 700 1
DX73 123 127 0K Ay oAbk mnTa
:DR7137 DP3 DTR DRYNR KIp7 DOR 773N

N:TPYTMO

TARND DIY TR T DR 8123 70Y
o%iy 7an 1‘7&3 N30 1"71: -a‘nm MR W3
N30 7Y nbYA AR W3 DTpRN 50 N‘m
N‘aw ,niMan m‘aw nam ; x‘m u‘vw op 1‘7&3
AR ’7m NI 11:m'7 DR N

N7Y nav

Vanl°u~’f (Misjna nR] TapR 8 77207 - 10 777 550 R

iarll,};(]i&m 4152 53 &t [-nmm N -m:n'v RIIW 'r‘ww

B“. kl erno ten iRz Y1 — K10 ARTYD TTNRY 793 TiRD
i ) ; PR1,172 M

L[5 7% - &0 AvIrE Rwm]

Por isso o ser

humano foi
criado tnico: para lhe
ensinar que quem destroi
uma vida, é considerado
pelas Escrituras como
se destruisse um mundo
inteiro.
E quem salva uma
vida, é considerado
pelas Escrituras como
se salvasse um mundo
inteiro. E para promover
a paz entre as criaturas,
de modo que nenhuma
pessoa diga para outra:
“Meus antepassados
sdo melhores do que
os seus”. (Mishna,
San’hedrin 4,5)
Rabbi Uri Lam

Nie czyn blizniemu, co tobie niemite. Oto cale Prawo. Reszta to tylko komentarz. Teraz

idZ i ucz si¢”. Rabbi Haim Beliak

Hillel sagde: Det, der er modbydeligt for dig, skal du ikke gere mod din nabo.
Dette er hele Torahen’s mening, resten er kommentarer — gd nu og studer. SLC-D
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Si tu cesses de fouler aux pieds le chabbat, de vaquer a tes affaires en ce jour qui

mest consacré, si tu consideres le chabbat comme un délice, la sainte journée de
IEternel comme digne de respect, si tu le tiens en honneur en tabstenant de suivre tes
voies ordinaires, de toccuper de tes intéréts et den faire le sujet de tes entretiens. (Esaie

58:13) SSL

YN NYIY

O3 7390 NiY 7731 NIWD 1Un DX
M WiTRY 33 n2w nRp) YT
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Und ,Megtiszteled,

hogy nem a magad utjan
cselekszel” (Ezsajds 58:13)
»Megtiszteled”: marmint, hogy a
szombati ruhdd nem olyan, mint
a hétkoznapi ruhad. (Babiloniai
Talmud Szombat Traktatus 113/a)
Rabbi Ferenc Raj

Tus ropas de Shabat no

deben ser las mismas ropas
que usas en la semana. (Talmud
Bavli Tratado de Shabat 113a)
Ahuva Gipson

Rav Hia bar Ashi disse nel nome di Rav: Persino una piccolezza preparata per
onore dello Shabbat ¢ una delizia. Rabbi Leigh Lerner and Sandro Ventura

PaB Xus 6ap Aum: "[Taxke majioe, cienaHHoe Bo uMsA Cy660Tbl —
ynosonbctue” (Tammyn basmu, Tpaktat Illa66at) Rabbi Helena Rubinstein
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FAvS I
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PRAISE TO YOU, Adonai our

God, Sovereign of the universe,
who has given the mind the ability to
distinguish day from night.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe, who opens
the eyes of the blind.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe, who frees
the captive.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe, who lifts up
the fallen.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe, who
stretches the earth over the waters.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe, who
strengthens our steps.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe, who
clothes the naked.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe, who gives
strength to the weary.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe, who
removes sleep from the eyes, slumber
from the eyelids.

World Union for Progressive Judaism 10
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PRAISE TO YOU, Adonai
our God, Sovereign of the
universe, who made me in
the image of God.

PRAISE TO YOU, Adonai
our God, Sovereign of the
universe, who has made me
free.

PRAISE TO YOU, Adonai
our God, Sovereign of the
universe, who has made me
aJew.

PRAISE TO YOU, Adonai
our God, Sovereign of the
universe, who girds Israel
with strength.

PRAISE TO YOU, Adonai
our God, Sovereign of the
universe, who crowns Israel
with splendor. wmr

brarocnosen Trw1, [ociops b-1, Bragsika
BCEJICHHOIT, CO3[]aBIINMII MeH: 110 006pa3y CBoemy.
bnarocnosen To1, [ociogp b-1, Bragpika BcenenHoOI,

CO3/aBIIINIT MEHS CBOOOIHBIM. T[]
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FAvS I

Hilf uns, Ewiger,

unser Gott und Gott
unserer Vorfahren, dass
deine Weisung unsere
Entscheidungen prigt und
wir geméfd deiner Gebote
leben... Lass uns Giite, Liebe
und Barmherzigkeit finden
in deinen Augen und in
den Augen aller Menschen,
denen wir heute begegnen.
Heute und an jenem Tag lass
uns deine Freundlichkeit
spiiren. Gepriesen seist de,
Ewiger. Du erweist deinem
Volk Israel Gutes. 0J6

Sea Tu voluntad,

Adonai nuestro Dios y
Dios de nuestros ancestros,
que nos liberes, hoy y todos
los dias, de los insolentes
y de la insolencia; de un
hombre malo; de la mala
inclinacién; de un mal
compaiero; de un mal

vecino; de un tropiezo nefasto; del mal de ojo; de la malediciencia; de

un juicio adverso y de un adversario implacable, sea o no hijo de la

Alianza. K15
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Immer sei der Mensch

gottesfiirchtig, sowohl im
Verborgenen wie vor anderen
Menschen; immer bekenne er die
Wahrheit und rede die Wahrheit
in seinem Herzen; und bei seinem
Aufstehen am frithen Morgen sage
er: Herr aller Welten und Herr
der Herren! Nicht wegen unserer
gerechten Taten legen wir unsere
Flehgebete vor Dir nieder, sondern
wegen Deiner grofien Barmherzigkeit.
Was sind wir, was ist unser Leben, was
sind unsere Wohltaten, was ist unsere
Gerechtigkeit, was ist unsere Hilfe, was
ist unsere Kraft, was ist unsere Stirke?
Was sollen wir vor Dir sagen, Ewiger,
unser Gott und Gott unserer Viter und
Miitter? Fiirwahr, alle Helden sind vor
Dir wie nichts, und die berithmten
Minner, als ob sie nie gewesen
wiren; und die Weisen sind wie ohne
Erkenntnis und die Verstindigen wie
ohne Verstand, denn das meiste ihrer
Werke ist eitel und die Tage ihres
Lebens sind nichtig vor Dir.
Aber wir sind Dein Volk, Kinder
Deines Bundes, Kinder von Awraham,
der Dich liebte, dem Du auf dem
Berge Morijah zugeschworen hast;
wir sind Nachkommen von Jizchak,
seines einzigen Sohnes, der auf den
Altar gebunden wurde; wir sind die
Gemeinde von Jaakow, Deines Sohnes
mit dem Erstgeborenenrecht, den Du

um Deiner Liebe willen, mit der Du ihn liebtest, und um Deiner Freude willen, mit der Du
Dich Ober ihn freutest, mit dem Namen Jisrael und Jeschurun benannt hast.

Darum sind wir verpflichtet, Dir zu danken, Dich zu verehren, Dich zu rithmen, Dich zu
preisen und zu heiligen, und Verehrung und Dank Deinem Namen zu spenden. Gliickliche,
die wir sind! Wie gut ist unser Teil, und wie lieblich unser Schicksal, und wie schon unser
Erbe! Gliicklich sind wir, dass wir frith und spit, abends und morgens, zweimal taglich
sprechen: Hore Jisrael. Der Ewige ist unser Gott, der Ewige ist einzig! Gelobt sei der Name
der Herrlichkeit Seines Reiches fiir immer und ewig! GiH
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Bendito seja por falar e o

Mundo surgir — Bendito seja.
Abengoado por criar com 0 mesmo
vigor do inicio — Bendito seja o Seu
Nome.Bendita seja, pela coeréncia
entre o que diz e faz, Abengoada
por estabelecer e colocar em pritica.
Bendito seja, por acolher o mundo
e suas criaturas, Abengoado por
recompensar com bondade aqueles
que O reverenciam.Bendita seja,
eternamente viva, que permanece
para sempre. Abencoada por redimir e
salvar — Bendita seja.

Engrandecemos Deus com cangdes
de louvor. Nosso Deus, nos sempre
recordamos o Seu Nome em toda

a Sua Majestade. Vocé ¢é a Unica
Fonte de Vida em toda a diversidade
do Universo, com louvor e gloria.
Bendito seja Vocé, Adonai, Soberano,
enaltecido com louvor. Rabbi Uri Lam

Blessed is the one who spoke and all things came to be! Blessed are you! Blessed, who

created all in the beginning! Blessed is your name! Blessed is the one who speaks and
acts! Blessed are you! Blessed, who determines and fulfills! Blessed is your name! Blessed, who
deals kindly with the world! Blessed are you! Blessed, who acts kindly toward all creatures!
Blessed is your name! Blessed, who responds with good to those in awe! Blessed are you!
Blessed, who removes the dark and brings the light! Blessed is your name! Blessed is the one
who lives eternally and lasts forever! Blessed are you! Blessed, who delivers and redeems!
Blessed are you and your name! Blessed are you, THE EVERLASTING ONE, our God, the
sovereign of all worlds. Divine one, who gave birth to all, the merciful, subject of praise upon
our people’s mouths, lauded and glorified upon the tongues of all who love and serve you.
Blessed are you, THE ONE, the sovereign hailed in songs of praise. KH
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V> BN
Z'l'l'l"? mifalia! ng;nf? Les cieux racontent la gloire
by 779 B’WDD'D D’DWZW de Dieu et le firmament

proclame loeuvre de Ses mains. Le

P TN "WYY jour en fait le récit au jour, la nuit
torT T . o ;7_: B en donne connaissance a la nuit.
WQN b :Z DV, oy Aucun discours, aucune parole

AUT I 099H a5y dans lesquels on nentende leur
TTooETEoomETE Tt yoix. Sur toute la terre sétend leur

Diﬂp SJQWJ "73 D’-l:}-f PR1 -IDN I"®  harmonie et leurs accents vont

DIP RY PR b3 jusquaux confins du monde. La
A2 B3 PR ST 11 de Pternel est parfaite, elle

Dﬂ"?f] z7.3.1'1 ngpﬂfl réconforte Iame ; Sa doctrine est
:0n3 !7n R D WDVJ‘? L}pe dc?ctrlne de verlfe, elle donne
SoEE s i Iintelligence. Les préceptes de
INANA KRY 1NN KRI) I'Eternel sont justes, ils réjouissent
:nj&. qu‘? -1]333 W’W: le coeur; Ses commandements sont

lumineusx, ils éclairent les yeux.
‘73_] mgqpm 1&31{3 D’@'(?U TI¥PR  Préserve-moi de lorgueil afin que
. . je sois intégre et exempt de fautes.
<« :1ﬂ@UQ j‘DDJ PN1 D‘:‘WP Que les paroles de ma bouche et
les sentiments de mon cceur Te
soient agréables, Eternel, mon
Rocher et mon Libérateur. SSL

Pykosoputemmo. IIcanom JaBuaa. Hebeca pacckasbiator (0) cnase Bora, 1 (0)
messHnu pyk Ero nosectsyet cBop, (HeGecHbli). [JeHb HIO IiepefiaeT CI0BO,
HOYb HOYM OTKpbIBaeT 3HaHMe. HeT ¢/10Ba, 11 HET CJIOB — He CIIbIIIEH TOJI0C UX.
Io Bceit 3emyie IPOXOAUT NMMHUA UX, IO IIPEMie/ia BCEIEHHOI — C/I0BA UX; COMTHILY
nocrasu1 OH miatep B HuX. VI OHO, KaK )KeHUX, BBIXOJUT U3-110]] CBaieGHOTO
6anpaxnHa, pagyeTcs, Kak xpaoperr, mpoberas nytb. OT Kpas Hebec BOCXOJ, €ro,
u obpalieHne ero o Kpas X, ¥ HU4TO He COKPBITO OT Teria ero. Topa locopHs
coBeplleHHa — yKpervrieT ayury; OTkpoBeHue [ocIofjHe MCTMHHO - Bpa3yM/IAeT
HecMblIIeHHbIX; [ToBenennsa Tocriopum crpaBeInBLI - pafyIoT cepzle; 3arnosenb
Tocmopus yncta — maeT HaM y3peTs cBeT. Crpax (mpep) [ocmofom 4ncT, mpebbiBaeT
BOBeK, 3aKOHbI [0CIIOfja UICTUHHBI, BCe CIIpaBeINBBI, Boxk/jenleHHelT 30/710Ta OHM
Y MHOYKECTBA YMCTOTO 30/10T4, ¥ C/Iallle Mefia, M COTOBOro Mea. VI pab Tsoir P>
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FAvS I

OCTOpOXKeH (B UCIIONTHEHNN) VX, B
COOMIOIeHNY UX — BeJIMKas Harpaja.
Ounbxu (cBOM) — KTO MOHUMAET?
OT CKpBITHIX (HEYMBIIIIEHHBIX
IPeXoB) O4UCTH MeHA. U o
YMBIIUIEHHBIX (TPEX0B) YAEP>KI
paba TBoero, mycTb He BTACTBYIOT
OHJ HaJI0 MHOJI — TOTZia HETIOPOY€eH
6y[Ly ¥ YMCT OT IIPeCTYIIEHNIT
MmHoryux. IIycTb yrogHsl 6yayT
(Tebe) cnoBa ycT MOUX, 1
TTOMBIIIIEHNSI CEPALIA MOETO TIpefs
To6oit, Tocriopy, TBepabIHA MOS 1
Ms6aButens moit. T[]
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FAvS I

Rendete grazie ad Adonai,

perché egli ¢ buono,
perché la sua bonta dura in eterno.
Rendete grazie al Dio degli déi,
perché la sua bonta dura in eterno.
Rendete grazie al Sovrano dei sovrani,
perché la sua bonta dura in eterno.
Colui che solo opera grandi prodigi,
perché la sua bonta dura in eterno.

e diede il loro paese in eredita,
perché la sua bonta dura in eterno,
in eredita a Israele, suo servo,
perché la sua bonta dura in eterno.
Colui che nella nostra umiliazione si
ricordo di noi,

perché la sua bonta dura in eterno,

e ci ha liberati dai nostri nemici,
perché la sua bonta dura in eterno.
Colui che da il cibo a ogni creatura,
perché la sua bonta dura in eterno.
Rendete grazie al Dio del cielo,
perché la sua bonta dura in eterno.
Rabbi Leigh Lerner and Sandro Ventura
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A psalm, a song for

Shabbat. It is good to praise
Adonai; to sing hymns to Your
name, O Most High, to proclaim
Your steadfast love at daybreak,
Your faithfulness each night with a
ten-stringed harp, with voice and
lyre together. You have gladdened
me by Your deeds, Adonai; I shout
for joy at Your handiwork. How
great are Your work, Adonai,
how very subtle Your designs! A
brute cannot know, a fool cannot
understand this: The righteous
bloom like a date-palm; they
thrive like a cedar in Lebanon;
planted in the house of Adonai,
they flourish in the courts of our
God. In old age they still produce
fruit; they are full of sap and
freshness, attesting that Adonai is
upright, my Rock, in whom there
is no wrong. MT

El justo florecera cual
palmera, crecera cual cedro
del Libano.
Plantados en la Casa de Adonai, en
los atrios de nuestro Dios floreceran.
Florecerdn aun en su vejez; estardn
colmados de savia y frescura.
Para expresar que Adonai es justo;
El es mi Fortaleza, y en El no hay
injusticia. HSB
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FAvS I

J6 halat adni az Orokkévalénak,

nevedet zengeni, Legfels6bb
Ur! Reggel szeretetedrdl szolni,
hiségedrdl éjszakanként, tizhura
hangszeren és lanttal, harfa dallaméval.
Hiszen megorvendeztettél miiveiddel,
Orokkévalo, kezed munkdjval boldogga
teszel. Mily hatalmasak alkotdsaid,
Orodkkévals, mélyen szanték gondolataid!
Az tiresfeji ember nem érti, az ostoba
nem fogja fel mindezt: Virulnak a
gonoszok, mint a fii, virigoznak
mind a blingsok, 4m elpusztitod
Gket, hiszen Te mindvégig magasztos
vagy, Orékkévald. Bizony, itt vannak
ellenségeid, Orokkévalo, bizony itt
vesznek el ellenségeid, széthullnak mind a
gonosztevék. Magasba emeled szarvamat,
mint a hegyi kecskéét, meghintenek
illoolajjal. Szembenézek a ram
leselkedbkkel, az ellenem tamadokkal,
meghallja fillem a gonoszokat. Az igaz
ember, mint palmafa virul, mint Libanon
cédrusa, felmagasodik. Az Orokkévalo
hézéban eliiltetve, Isteniink csarnokaiban
virdgzanak. Még vénségiikben is
gylimolcsot hoznak, frissek és tidék
maradnak. Hirdessék, hogy egyenes az
Orokkévald, Szirtem O, s nincs benne
jogtalansag. BOR
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Rabbi Or Zohar, HSS

Glorify God, Jerusalem!
Zion, praise your God!
who has strengthened
the bars of your gates,
has blessed your children within
you. FoP

Hallelouyah ! Gloire a Yah.

Halleluyah! Louez I'Eternel
dans Son sanctuaire, louez-Le
jusqu'aux extrémités du firmament.
Louez-Le pour Sa puissance, louez-
Le pour Sa grandeur immense.
Louez-Le au son du chofar, louez-Le
avec le luth et la harpe. Louez-Le
avec le tambourin et les danses,
louez-Le avec les instruments a
corde et avec la flate. Louez-Le
avec les cymbales sonores, louez-Le
avec les cymbales éclatantes. Que
tout ce qui respire loue I'Eternel.
Hallelouyah! SSL

Hallelu/Yah! Call out to Yah

in Heaven’s holy place! Boom
out to Yah across the firmament!
Shout out for Yah, for all God’s
mighty deeds! Cry out for Yah,
as loud as God is great! Blast out
for Yah with piercing shofar note!
Pluck out for Yah with lute and
violin! Throb out for Yah with drum
and writhing dance! Sing out for
Yah with strings and husky flute!
Ring out for Yah with cymbals that
resound! Clang out for Yah with
cymbals that rebound! Let every
living thing Yah's praises sing,
Hallelu/Yah! Let every living thing
Yalv’s praises sing, Hallelu/Yah! KH
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FAvS I

The soul of every living being shall

praise Your name, Eternal One, our
God, and the spirit of all flesh shall acclaim
Your majesty for ever. From everlasting to
everlasting You are God. God of all ages, of
all generations, of all creatures, to whom our
praise ascends: You guide the world with
constant love, Your children with tender care.
To You alone we give thanks. Yet though our
mouths should overflow with song as the sea,
our tongues with exultation as the roaring
waves, and our lips with praise as heaven’s
wide expanse; and though our eyes shine as
the sun and moon, our arms spread forth like
the wings of eagles, and our feet speed swiftly
as hinds — still we could not fully thank You,
Eternal God, for Your infinite kindness to
our ancestors and to us. Therefore the limbs
You have formed in us, the spirit You have
breathed into us, and the tongue You have set
in our mouths: all shall unite to thank and
praise, extol You and exalt You, the sovereign
God. SLC

Ogni anima vivente riconosca il tuo

nome come fonte di benedizione,
YHVH nostro D-o, e il soffio di ogni carne
glorifichi ed innalzi la tua memoria, o sovrano,
di eternita in eternita tu sei EL Oltre a te non
abbiamo sovrano, liberatore, difensore né
salvatore che ci redima, ci salvi, ci nutra e
sia materno in ogni tempo, in ogni pena ed
angustia, non abbiamo sovrano se non tu. SDH
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Pues toda boca a Ti

reconocerd y toda lengua
por Ti jurard y toda rodilla a Ti
se doblara y toda altura ante Ti se
inclinard. Y todos los corazones
Te temerdn y toda tripa y entrafa
cantard a Tu nombre, como estd
escrito: “Declare todo mi ser:
jAdonai, Quién es como Tu, que
salva al pobre de quien es mas
que ¢€l, al pobre y al menesteroso
del que iba a robarle!” (Salmo
35.10) ;Quién se Te parece? ;Y
con quién Te compararé? ;A quién
Eres equivalente? El Dios grande,
poderoso y terrible, el Dios alto,
Creador de los cielos y la tierra. KIS

Denn jeder Mund soll Dir

danken, jede Zunge Dir

schworen, jedes Knie sich
vor Dir beugen, nach dem Wort,
das geschrieben steht. Alle meine
Gebeine sprechen: «Ewiger, wer
ist wie Du, der Du errettest den
Armen vor dem, der stirker ist als
er, den Armen und Bediirftigen vor
seinem Rauber?» Den Hilferuf der
Elenden horst Du, dem Notschrei
des Armen schenkst Du Beachtung
und Du hilfst. Wer dhnelt Dir,
und wer ist dir gleich, ja wer kann
den Vergleich aushalten mit Dir.
Dem grossen, méchtigen und
ehrfurchtgebietenden Gott, Gott
iiber allem, Eigner von Himmel und
Erde! GiH
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t7t; ) Vryhim = ) mindorokre és félelmetes nagyszert
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és fenséges tronuson iilsz; ahogy irva

7 A0 Ty T NANY? S igadiotok i
T : L - vagyon: ,,Vigadjatok igaz emberek az
PRI DNWA WiTRM 530 '[1773;'] Orokkeévaléval, az 8szintékhez ill6 a
Tl ae wrcibons axers mnge oty o hdladal” (Zsoltérok 33:1
ORI APTOR M AR g v el (Zsolirok 33D

A becsiiletesek szdjaval magasztaltassdl,
550 ,ANaW W APDIRRY IDIAR  Azigazak beszédével dldassl,
T T T A hivék nyelvével szenteltessél,
nt?-u ’ng-J.. 7#?\?001 nmy ﬂ'ljln Es a szentéletiiek kozott dicsdittessél! BOR
YR AR N0 AR
e e T T, May you always be praised, great
HDQD nTN'ﬂn! n1313:' 7nq3t?7_3'1 and holy God, our Sovereign

-[1773 ‘7& LA HDB 7[,1-‘; D‘?W -fl_J'l in heaven and on earth. We offer our

devotion, open our hearts in acclamation:

U'I'B ,njx'ﬁﬂﬂ t7N ,nm;lWﬂ; ‘7173 Praised are You, Adonai, crowned in
7[50 LT A mian ,Nixsﬂﬂﬂ adoration, God of praises, Sovereign

of wonders, delighting in song, Eternal

oMW MO Majesty. w1

Glorificado em eternidade seja o Teu Nome, nosso Rei, Deus Soberano, Grande e Sagrado

nos céus e na terra. Pois a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos antepassados, cabe-nos
dirigir hinos e louvores, canticos e glorificagdes — agora e por toda a eternidade. Bendito sejas,
Eterno, Deus e Rei enaltecido nos hinos. Deus a quem agradecemos, Senhor das maravilhas; que
Te regozijes com os cantos de louvor, Rei, Deus eternamente Vivo. CIP
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Sia esaltato e santificato il

suo eccelso nome nel mondo che ha creato secondo il suo volere, venga

riconosciuto re nella nostra vita e nelle vite di tutta la casa d’Israel, presto ed
in tempi vicini, e dite “Amén”. Lassemblea risponde: Amén! Sia lodato per leternita il
suo eccelso nome! Amén!
Yehé shemé rabba mevarach, lealam ulealmé almaya, itbarach. Lodato, glorificato,
esaltato, elevato, magnificato, innalzato, venerato sia il nome della fonte di
benedizione, pit1 in alto di ogni lode, inno, omaggio o formula di consolazione
pronunciate al mondo, e dite “Amén”. SDH
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TPINII) YOV TP

Blogostawcie Adonaj na wieki!

Niech bedzie blogostawiony, o
Adonaj, blogostawienstwo teraz i na
wieki! SBP

Abengoem o Eterno, O
Abencoado.
Bendito seja o Eterno, O Abengoado por
todo o sempre. Rabbi Uri Lam

Vi priser Dig, Du Evige, vor Gud,

verdens Konge, som danner lys
og skaber morke, Kilde til fred, Skaber
af alle ting. Med nade giver Du lys til
Jorden og alle, som bor pa den, i Din
godhed fornyr Du bestandigt skabelsen,
dag efter dag. Hvor mangfoldigt er alt
hvad Du har skabt! Med visdom har
Du dannet dem alle, verden er fuld af
Dine skabninger. Du skal prises for Dine
haenders veerk og for de stralende lys,
som er Dit skaberveerk. Ma de udbrede
Din pris, Selah! Vi priser Dig, Evige
Gud, Skaber af alt lys. SLC-D

PRAISED ARE YOU, Adonai our

God, Sovereign of the universe,
Creator of light and darknes, who makes
peace and fashions all things. In mercy,
You illumine the world and those who
live upon it. In Your goodness You daily
renew creation. How numerous are Your
works, Adonai! In wisdom, You formed
them all, filling the earth with Your
creatures. MT
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D-o e signore di ogni

cosa, fonte di benedizione
nella bocca di ogni anima, la
cui grandezza e benevolenza
riempiono I'universo. Sapienza ed
intelligenza lo avvolgono, si éleva
fieramente sopra le distinte Chayot,
glorioso in maesta sulla Merkava.
Purezza e rettitudine sono davanti
al suo trono, di clemenza e materna
compassione si empie il suo onore.
Eccellenti sono le luminarie che
cred il nostro D-o, le formd con
sapienza, discernimento e criterio.
Forza e possenza pose in esse
affinché dominassero nel cuore
dell'universo. Colme di splendore
spandono luce, magnifico
splendore su tutto 'universo.
Gioiose nel loro affacciarsi, gaie
nell'andarsene, esse compiono con
riverente timore la volonta del
loro creatore. Gloria e prestanza
rendono al suo nome, allegrezza e
canto al segno della sua sovranita.
Chiamo il sole e la luce brillo,
osservo e corresse la forma della
luna. Elogi gli vengono tributati
dalle celesti costellazioni, gloria e
sublimita da Serafim, Ofannim e
distinte Hayot. SDH

bnarocnosen bor —

Brajipika Bcero TBapHOro
mupa. Bce xnBoe 6marociosser
ero. Ero Bermune n go6pora
HATIONTHAIOT BCETIEHHYIO,
BCeBeJleHNe M MyIPOCTb — BOT
opeorn cnasbl Ero. [IpexpacHb

cBeTuna, corsopennnie [ocogom. Ilo sakony boxxecTBenHoI mpeMyApOCTI OHM
ycrpoenbl.locniozib jas MM B/IaCTb U CUJIy IPAaBUTh BO BCeil BceneHHOI. IIpexkpacHo
CUAHNE VX - BECb MUP OHO 03apseT; JINKys, BOCXOJAT U C PaJOCTDIO B YaC CBOI 3aXOJAT.
Hasexn nocymas! Bone TBopiia ceoero T[]
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Louanges au Tout-Puissant qui apres

la Création sest reposé. De Son
trone de gloire, 11 distingua le septieéme
jour et le couronna en l'appelant : Jour de
délices. Clest pourquoi le Chabbat entonne
lui-méme le cantique : « Il est doux de
rendre gréace a I'Eternel. » Que toutes
Tes créatures Te célébrent et Te louent,
Dieu tout-puissant. Quelles Te glorifient,
Fternel, auteur majestueux de toute la
Création. Dans Ta sainteté, Tu as légué a
Ton peuple Israél le Chabbat comme jour
de repos et de sanctification. Que Ton
nom, Eternel, notre Dieu, soit sanctifié et
que Ton souvenir, notre Roi, soit glorifié,
en haut dans le ciel comme ici-bas sur la
terre, pour la magnificence de Tes ceuvres.
Clest a I'Eternel que nous consacrons nos
louanges et nos chants car Lui seul, le
Dieu vivant, renouvelle les merveilles de la
Création et fait germer la justice et le salut.
Dieu trois fois saint, Ta majesté remplit
tout 'univers et Ta providence sétend
sur toutes Tes créatures. Du sein de la
nature entiere monte vers Toi un concert
d’adoration. Dieu vivant et éternel, Toi
seul crées, sauves et guéris. Répands sur
le monde une lumiére nouvelle et Ta paix
souveraine dans nos cceurs. Béni sois-Tu,
Eternel, Auteur des astres lumineux. SSL

brarocnosen Iocnopb, TBOpALINIL
cBeTuIa HebecHble. T/]
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Nezmeérnou lédskou jsi

nés miloval. Hospodine,
BozZe nas, velkym a nesmirnym
slitovdnim ses nad ndmi slitoval.
Otce nas, krali nas, pro své velké
jméno a kvuli nadim otctim, kteti
se na Tebe spolehli a které jsi
uéil zdkontim Zivota a naplitvani
Tvé vile celym srdcem, projev
svou ptizen i ndm. Osvétli nase
o¢i svou Térou, upevni nasi mysl
svymi ptijazy a sjednot’ nase
srdce laskou a tctou ke Tvému
jménu, abychom se nemuseli
hanbit a rdit studem, nebot’ Ty
jsi Bih konajici skutky zachrany
a nas sis vybral mezi viemi
nérody a jazyky a s laskou jsi
nds, krali nas, prblizil ke svému
velkému jménu, abychom Ti
dékovali a s laskou vyznavli
Tvou jedinost. Pozehnany
jsi, Hospodine, jenz s laskou
vyvolujes sviyj lid Izrael. HL

Nagy szeretettel szeretsz minket, Orokkévalo, Isteniink, nagy és tildradé

kegyelemmel megkimélsz minket. Atyank, Kirdlyunk, nagysagod kedvéért,
Gsatydink és sanydink kedvéért, akik biztak benned és akiket Te tanitottél az élet
szabdlyaira, hogy akaratod szerint teljes szivvel cselekedjenek, mutass kegyet irantunk!
Hadd léssa szemiink torvényeid fényét, és sziviink 6lelje at parancsolataidat! Egyesitsd
sziviinket, hogy szeressiik és féljiik a Te nevedet azért, hogy ne szégyenkezziink és
ne alazkodjunk meg, mert Te vagy az erd, amely megment minket. Minden nép és
minden nyelv koziil minket vélasztasz ki, és nagy szeretettel vonsz minket magadhoz,
Kirdlyunk, hogy dicsérjiink és magasztaljunk, és hogy szeressiik nevedet. Aldott vagy
Te, Orokkévalo, aki népét, Izraelt szeretettel valasztja ki. HRS
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Hore, Israel

Cnywan, Aspanns!

Hear, O Israel

Ascolta Israel

Hoor Jisrael

Favy yeanw
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HSS

Halljad Izrael

BT, 1X5TILL

Hor, Israel!

Ecoute, Israél
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™MOYN 9 NYAP - YRV NNOIP HY NNYNIN NWION

DNV
NNOIPN NYA 1 992 1MDIYY DMPYN NN DINYY NI Ecoute, Israél, I)Efernel
est notre Dieu, 'Eternel
est Un. SSL
STAR I APTOR I ORI Pw
TR MM AR M N7 YR B A AZ TV &,
TP 0717 ,imahn 7132 DY 7173 wnva biLizbO, Tt
231 7237503 TN My nn gy EOEVORIET
n‘yxa kgt iy .15',:”: :[7&;3-77?3] f[WDJ Geprezen zij de Naam,

. . . . Zijn koninklijke eer tot
DDJJW1 :?[;;:7-51:7 D17‘j fﬂl_m ’;.RS ngﬁ in eeuwigheid. TLH
N2 P33 TNV 03 3T 737

Fonte di benedizione &

NR’SB DD-‘WP1 SRIPA ?[331?31, '[77; il suo glorioso nome,
093931 ::lwljvu Iv; ngp@’, ch ﬂ':l':"?l_] eternamente. SDH

:TWW 7002 nirnHy

Ame Adonai, o seu Deus, em cada batida do corag¢do, em cada respiro e em cada

ato consciente. Tenha em mente as palavras que Eu lhe ordeno hoje. Ensine-as
aos seus filhos e filhas, fale delas no trabalho; quando vocé estiver cansado ou quando
vocé estiver descansada. Faga com que estas palavras orientem a obra de suas méos;
mantenha-as em primeiro plano diante dos seus olhos. Nao as abandone nos batentes
das portas da sua casa, nem no seu portao, do lado de fora. Elas sao os lembretes para
que vocé cumpra todas as Minhas mitzvot, de modo que vocé possa ser uma pessoa
santa para o Seu Deus. Eu sou Adonai, seu Deus. Eu tirei vocé do Egito para Me tornar o
seu Deus. Eu sou Adonai, seu Deus! MT-P

You shall love the Eternal One, your God, with all your heart, with all your soul,

with all your might. Let these words, which I command you this day, be always
in your heart. Teach them diligently to your children; speak of them in your home and
on your way, when you lie down and when you rise up. Bind them as a sign upon your
hand; let them be like frontlets between your eyes; inscribe them on the doorposts of
your house, and on your gates. SLC
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Hbuine I npennarato tebe BoIOOP: )KU3HD 11 O7IATONONYYNe MIN HEB3TObI 1

cMepTb. V160, I naro Tebe 3anoBenp mobuth focnona b-ra TBoero, XoauTh
nytsamu Ero u cob/mofaTh Bee 3aoBef, HOBeIeHN U y3aKoHeHMs Ero, 1absl ThI XuT
U yMHOXaJICs, Babbl 6arociosu focrozp B-T TBO0 X13Hb. .. [Ipu3bIBaio B CBUACTE/N
He60 u 3emtio: HbiHe ] npenarao Te6e BBIGOP - KU3HD MIN CMEPTh, 6/1ar0C/IOBEHIE
WLV IPOKJIsATHE, VI36epu xe KM3HD - [Is1 Ce6s1 U IIOTOMKOB TBOMX: o6y Tocmoza B-ra
TBOETO, C/Iefyit oBeneHusaM Ero u crpemuch npubnmsntbest K Hemy, n60o B aToM 3amor

SKM3HU TBOEW U JOATOTHI THEN TBOUX... T[]

World Union for Progressive Judaism 32



370
AR

mo7
aNVn

SPIDO
NIRRT

v
221 =aki]

nmny

NP
NN

m>an
[mRAv)

Als de mensen op aarde Mijn opdrachten volgen en van Mij houden door te

zorgen voor Mijn schepping, dan zal de regen blijven vallen op de tijd die Ik
heb ingesteld; de natuur zal gezond blijven. Je zult kunnen werken en de resultaten
van je werk oogsten en tevreden zijn met je leven en met wat je hebt bereikt.
Maar wees voorzichtig, Laat je hart je niet in verleiding brengen door de begeerte
naar meer bezit, door het streven naar grotere winsten op korte termijn, ten koste
van de natuur en je medemensen. Want dan zul je het klimaat verstoren: zee en
land zullen vervuild en vergiftigd raken; de woestijnen zullen zich uitbreiden;
diersoorten zullen uitsterven en miljoenen mensen zullen omkomen door gebrek
aan drinkwater en door geweld, totdat er geen toekomst meer zal zijn voor de
mens op aarde. Dan zul je zowel deze goede aarde hebben vernietigd als de
levensvreugde, die je van God gegeven erfenis is.
Daarom zullen jullie deze woorden in je hart en in je ziel opnemen. Jullie zullen ze
als een teken op je hand binden en zij zullen een sieraad zijn tussen je ogen. Leer ze
aan je kinderen door erover te spreken als je thuis zit en als je onderweg bent, totdat
je slapen gaat en wanneer je opstaat, Jullie moeten ze schrijven op de deurposten
van je huis en op je poorten. Opdat jullie dagen en de dagen van je kinderen vele
zullen zijn op bet land dat de Eeuwige aan jullie voorouders beeft beloofd hen te
geven, zo lang de hemel boven de aarde staat. TLH

If human beings on earth would follow My commandments and love Me by

caring for My creation, then the rain will continue to fall in the times I set
and nature will remain healthy. You shall be able to work, and harvest its produce,
and be satisfied with your life and what you have achieved.
But be careful! Let your heart not be tempted by the desire for more possessions,
by the pursuit of short-term greater profits at the expense of nature and your
fellow human beings. Because then you will disrupt the climate: sea and land will
become polluted and poisoned, deserts will expand, species will become extinct,
and millions of people will die due to the lack of drinking water and violence. To
that extent that there will be no more future for humans on earth. Then you will
have destroyed both this good earth and the joy of life, which is your God given
inheritance. TlH — English Translation
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Life without integrity
is like loosely hanging threads,
easily fraying from the main cloth,

Favy yeanw

Y dijo Adonai a Moshé
diciendo: Habla a los hijos
de Israel y diles que se hagan
tzitzit en las esquinas de sus ropas
por todas sus generaciones. Y
que pongan en el tzitzit de cada
esquina un hilo de celeste. Y seran
para vosotros tzitzit y lo veran
y recordaran todas las mitzvot
de Adonai y las cumpliran y no
se extraviaran tras de vuestros
corazones o tras de vuestros ojos
tras los cuales ustedes se pierden.
Para que asi recuerden y cumplan
todas Mis mitzvot y sean santos
para vuestro Dios. Yo soy Adonai
su Dios El que los sacé de la tierra
de Egipto para ser para ustedes

Dios, yo soy Adonai vuestro Dios.
KTS

while in acts of piety we learn to understand that

every instant is like a thread

raveling out of eternity to form a delicate tassel.

We must not cast off the threads

but weave them into the design of an eternal fabric.

Each day points to eternity;

the fate of all time depends upon a single moment.

(Abraham Joshua Heschel, adapted) MT
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Prawdziwe i

niepodwazalne jest dla
nas to stwierdzenie, teraz
i na wieki. Uwolnites nas
od Egiptu, o Adonaj nasz
Boze, z domu niewolnikow
wyzwolifes nas. Za to
Tobie umitowani wznosili
chwale Boze, Tobie bliscy
o arowali psalmy i hymny
pochwalne, blogostawienstwa
dziekczynne Boskiemu
Zywemu i Wiecznemu
— wyniosty
i wywyzszony, wielki i
zatrwazajacy, uczy pokory
dumnych i wywyzsza
ponizonych, wyzwala
uwiezionych i wybawia
cierpigcych, pomaga
biednym, odpowiada na
blagania ludu swego Izraela.
Chwata Bogu Najwyzszemu,
blogostawiony niech

Majestatowi

bedzie i godny blogostawienstw. Mojzesz i Miriam i caly lud Izraela
odpowiedzial Tobie w wielkiej rado$ci, razem $piewajac: sap
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FAvS I

Your word is true forever.

It is certain for us, it is firm,
accepted and good. It is true that
the Eternal God is our Sovereign;
the strength of Jacob, the defender
of our safety. God endures from
generation to generation. God’s
rule and faithfulness stand firm
forever.

It is true that You are the Faithful
One, our God, and God of our
ancestors, who rescues and delivers
us. So were You ever known. There
is no God besides You.

It is You who always helped our ancestors. In every generation You were
the shield and saviour for them and their children after them. Happy
indeed are those who hear Your commands, and set Your teaching and

Your word upon their hearts.

It is true that You are the first, and that You are the last, and besides You
we have no Sovereign who rescues and saves us. Fop

You are the Eternal, our God, who brought us out of the land of

Egypt, out of the camp of slavery. In our time, Your people has been
harder hit than ever before. Despite the dark and frightful years of the
Shoah, Your people has survived and remained alive. To the remnant
that escaped You gave strength to rebuild life, in spite of all the deep and
painful wounds. And in our days we have witnessed the wonder of the
dispersed of Your people ingathered to their land to rebuild it, and the
miracle of children returning to their own borders. wupJ
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Chi e come te fra i potenti?

Chi come te & maestoso
in distinzione, temibile alla lode,
artefice di meraviglie? Con un
canto nuovo i salvati lodarono il
tuo grande nome sulle labbra del
mare, uniti tutti ti riconobbero
sovrano e dissero “YHVH regnera
eternamente!” SDH

Kro cpasuutcs ¢ Toboit,
Tocnopu, 13 Tex, KoMy
nokmoHsIoTcsA mopu? Kro, kak Thr,

BEJINK U CBST, INBEH BO CaBe?
Kro, mogo6uo Tebe, TBOpUT
gypeca?

Hogy1o necHp Bocnenu
craceHHblIe, mepetifa KpacHoe
mope. Boccrmasnnm Te6s1, Bo3gamm
XBasy, IpU3HasN, 9T0 ThI -
Tocnozib 1 HET MHOTO, U KKIBIN
Bosrnacut: "Toconnb 6ymeT
LJapCTBOBATh BO BeKy BeKOB!" T[]

Protecteur d’Israél, viens au secours de Ton peuple Israél et délivre-le. Béni

sois-Tu, Fternel, Libérateur d’Israél. SSL

Fels Jisraels, erhebe Dich zur Hilfe Jisraels und erlse nach Deinem Ausspruch
Jehudah und Jisrael. Unser Erl6ser, Ewiger der Scharen ist sein Name, Heiliger
Jisraels! Gepriesen seist Du, Ewiger, Erloser Jisraels. GiH
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Adonai, abra meus labios e eu
rezarei para Vocé com louvor.
MT-P

Open my lips, BELOVED ONE,
and let my mouth declare your
praise. KH

Eu me curvo a Vocé,

Eterno, nosso Deus, e
Deus dos nossos Patriarcas e
Matriarcas: Deus de Abrahio e
Deus de Sara, Deus de Isaac e
Deus de Rebeca, Deus de Jacob,
Deus de Lea e Deus de Raquel.
O Deus grande, vigoroso e
maravilhoso — Deus Altissimo,
que recompensa 0 amor
misericordioso e possui tudo;
e ao recordar a bondade dos
Patriarcas e Matriarcas, envia a
redencdo aos seus filhos e filhas,
por suas geragdes, COmM amor.
Soberano, Auxiliador, Salvador
e Protetor. Eu agradeco a Vocé,
Adonai, que protege Abrahao e
auxilia Sara. mr-p

brarocnosen I'ociopp bor nam, bor mpapopgureneit Hapozna Halero,

Bor ABpaama u Cappsl, bor Vixaka n Pusku, Bor Maxosa, Jleu u

Paxenu, bor Benmkuii, MOry4nii 1 TpO3HBIN. BceBBITHMIT TBOPUT 1106po,

On Cco3ajl BCE HA 3€EMIIE, OH NOMHUT 3acayrn nNpegKkoB 1 € JH060BbIO

mapyert nzbasiieHue X IOTOMKaM - Aa nnpocnasutcs uMs Ero! Ter Hamra

0I10pa, craceHue 1 3amuTa. brarocnosen locrionp, samuiarommin

ABpaama u nomHAmuit o Cappe. 7
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mMmas .a L
. . . Potezny jestes, o
YITR D717 7133 nnN Adonaj, na wieki,
Q’sz? a7,1nR 0nn | 5an MR Ty ozywiasz wszystko/

DWA | W T MA 2w & zmarl)f.ch. Jestes$ o
i o 5001’ i O wszelkim Wybawieniem.
A ) K

_ *Zima: Ty sprowadzasz
D00 | Y97 MR STON3 070 93790 wiatr i deszez.

o'%in 8911 05411 TNio ,0'27 oMM *Latem: Ty sprowadzasz
YD iNPNK oM 00N TR 1ose- -
9 ANIT 1 NI Ypa qing o npp  odtzymujesz Zycie
T . . : ' T W swej fasce, 0Zywlasz
N3 AVIY PIYN TN I 790
-0 | 2 2 ITI’I_'}D'? AR Gvoim wielkim
o0mnnn | 530 o LM ADR 92 milosierdziem, wspierasz

upadtych, uzdrawiasz
chorych, uwalniasz zniewolonych, podtrzymujesz swoja wierno$¢

wszystko | zmarlych

wobec $pigcych w prochu. Ktéz jak Ty wlada mocami, kto jest do
Ciebie podobny, Krélu obdarzajacy zyciem, Ty sprawiasz, ze rozkwita
dzieto zbawienia. sgp

You are forever mighty, Adonai; You give life to all | revive
the dead.
*Winter: You cause the wind to blow and rain to fall.
*Summer: You cause the sun to shine and the dew to descend.

You sustain life through love, giving life to all | reviving the dead
through great compassion, supporting the fallen, healing the sick,
freeing the captive, keeping faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, Source of mighty acts? Who resembles You, a
Sovereign who takes and gives life, causing deliverance to spring up
and faithfully giving life to all | reviving that which is dead?

Blessed are You, Adonai, who gives life to all | revives the dead. vrwu
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FAvS I

Sanctifions Ton nom dans le
monde comme il lest par Tes
messagers dans le ciel, selon la parole
du propheéte:
« Saint, Saint, Saint est I'Eternel-
Cébaot, Sa gloire remplit toute la
terre! » Et sunissant dans leurs
louanges, ils disent : « Louée soit
la gloire de I'Eternel en Son lieu ! »
Comme il est écrit dans Tes paroles
de sainteté : « UEternel régne a jamais,
Ton Dieu régne, 6 Sion, de génération
en génération, Hallelouyah ! »
Béni sois-Tu, Eternel, Dieu de sainteté.
SSL

Bynem >xe mpososrnamars
CBATOCTDb MMeH! TBoero
I006HO TOMY, KaK IPOBO3IIAIIAIOT
ee Ha HeOecax, KaK O TOM CKa3aHo B
KHUTe popoka Toero: "V B3bIBam

OHM JIPYT K JipyTy, roBopsi: " CBAT,
CBAT, CBAT [0CIIOb BOMHCTBA
He6EeCHOT0, BCA 3eMJIA TO/THA CTaBbI
Ero!". CnaBa [ocriofHs HalONMHsET
mup. U korga kro-to us Ero
HeOeCHBIX CITy>XXITeslell BOIIPOLIaeT:
"Tne MecTo pe6bIBaHIs CIaBbI
BceBbiHero?", - [pyrie oTBeYaoT
emy : "3pech 1 BCiofy mpebbiBaeT

cmaBa Tociogus - 6narocnosen Tocriopp!" On - Bor maur, Ou - Oten Ham, O Hawr Bnagbika
u cnacurenb. ITo-mmnocepanio Ceoemy, OH BCKOpe BHOBb IIPOBO3ITIACUT, KaK KOT/a -TO

Ha CuHae, - 1, Ha ceit pas, epey MMLOM Bcex oburaresneit 3emmu: "Sl... BbIBE Bac 13 3eM/IN
Erumerckoit, 4To6s!1 6biTh BaimnM Borom. Tak rosopio £, Tocriogs bor Baur'. O Tom sxe
roBopurcs 1 B ncanmax [laBupa, paba Tsoero: "O, Cron! Bosexn 6yzneT napctBoBarb bor
TBOIT, 11 Bcex nokoyenmit. OH - Tocrogp n Bragpika. Cnabre Tocroga!" V3 mokonenus B
nokosneHue OyzieM BocreBarb TBoe Benmnyime, mpedyzieM B TpeIeTe nepey CBATOCTbI0 TBoeko.
Huxorpa He MCCAKHYT BO3HOCUMbIE Te6e cnaBocnosus, 160 Tel, Tocrmogu, — Bragbika
BenuKuit 1 cBsitoit. brarocimoBen Toconpb, [ocoapb cBsiToir. T/
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Vi priser Dig, Evige Gud,
den Hellige Gud. SLC-D

TbI cBAT, CBATO MM

Tsoe, n cBaTbie TBOM BO
BCAKMIA IeHb BO3HOCAT Tebe
cnaBocnosusA. Boucruny rax!
Bnarocnosen I'ocnonp, bor
CBATOIA.

Ja 6yner orabix Hau yropeH Tebe,
Tocnopy, b-r vam u b-r npegkos
Hammx. Ocsatu Hac CBoMMU
3aII0BeIsIMI, fIail IPUOOIINTHCS
K y4yeHnto TBoemy, oapu Hac
ePO MUWIOCTAMM TBOMMY U
Hait y3HATh PafoCTb HAPOBAHHOTO
Toboro criacenns1. Ounctu ceppia
Haum i cnyxenns Te6e B
uctuHe. [lapyit Ham, locnopn,
671aTOCK/IOHHO U C JTI0O0BBIO
CBATOM JieHb CyO00THMIL, Ka0bl
Bech V3pawib npebbIBa B et
IeHb B II0KO€, TIPOCTIABIIsAS UM
Tsoe. brarocnosen Toconp,
ocssiTusimit Cy66oty. T/

Osserveranno i figli di

Israele il Sabato, per
celebrare il Sabato lungo le loro
generazioni, come patto perpetuo,
quale segno tra me e i figli di
Israele per sempre; perché in sei
giorni creo il Signore il cielo e la
terra, e nel settimo giorno cesso
dallopera e riposo. PPG

You inspired our ancestors to hallow this day for Your service. When upon its

coming we pause to contemplate life, we learn anew that we do not live by bread
alone, but also by the spiritual nourishment we receive when we open ourselves to Your
influence. We thank You for the Sabbath day and for the opportunity it offers to enhance
the quality of our lives. May our worship help us to take into our hearts its message of
holiness, and consecrate all our days by devotion to what is true, beautiful and good. SLC
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Kedveld, Orokkévalé Isteniink, Izrael népedet és imdjukat fogadd szeretettel, és valésuljon
meg mindig, akaratod szerint, Izrael néped istenszolgalata.
Szombaton Ujholdkor: Isteniink, 8seink Istene, emelkedjék a magasba, érjen el és jusson el
Hozz4d, hallgasd meg, vedd szamitdsba és emlékezz meg szent varosodrdl, Jeruzsdlemrél,
valamint éseink, egész Izrael néped és a mi hiséges ragaszkodasunkrol, hogy javunkra véljon,
s hogy megmenekiiljiink, kedvesen, szeretettel és irgalommal, életre és békére a mai napon az
tjhold iinnepén. Emlékezz meg rélunk ekkor, Orokkévald, dseink Istene jo értelemben: Amen!
Végy ekkor szdmitasba benniinket 4ldasra: Amen! Es segits meg ezen a napon minket j6 életre:
Amen!
Segitség és engesztelés kérdésében konyoriilj rajtunk, irgalmazz és bocsass meg nekiink, és segits
meg minket, mert ugye szemiink Feléd iranyul, mert irgalmas és konyoriiletes Kiraly vagy. Mert
Te nagy irgalmadban benniinket kedvelsz és j6 szemmel nézel rednk. Ugy, hogy szemeink lassak
Szellemed visszaszallasat Cion fol¢. Aldassal Te, Orokkévalo, aki Szellemedet visszadrasztod
Cionra. BOR

World Union for Progressive Judaism 42



370
AR

mo7
NYnN

IO
Nt

mvy
YMNHY

Ny

NP
NN

m>an
oro

43

07ay .o
DD‘?Dn] ijW’ Tnva 13’,‘[5& M axa Accept the prayer of Your
. S ~ ) people Israel as lovingly
DTIAY PO 1177 200 230 NI 4 i offered. May the worship
qny 5N of Your people Israel always be
77 TTT acceptable to You. May Your

YN URINIVI - presence rest upon Zion and may
Wy 8N A9 ArDIRRY DA ORI IPTIO’  Your servants worship You in

1331797 9331921 921 TREM YAW?T 181 I8 Jerusalem. May we witness Your
Y OO 1921 APNIARY IPDIAR 19N merciful return to Zion. Blessed
,'[’3557 BNWW’ na '[733] 53 ]ﬁ:m ,'[W'l’? are You, God ever restoring Your

o ny D’nm‘n -ron'v MY ,n3ivh nwhaY  presence and Your people to

10 WTh WRa 03 m‘vw’n Zion. lJC

(A ,nzm"; 12 30058 M 17T
IR ,719735 12 uTpo
JDR 07210 o 13 upwim
ML DM M) ©IN DN AW 12TN pricres dTsraél, Que le service
oIN a0 -[‘m 58 " Y 1"7& "2 MYV de Ton peuple Te soit toujours

SR agréable.
. Au dé is: N Di
JJ; P1DHD D’3_la ?PDU-IJ ﬂljm u début du mois: Notre Dieu

et Dieu de nos ancétres, que

iy TOIVIT 390 Yy : sélévent vers Toi et soient agréés
1YY T3 0P NP YT | :
TImRA AT PR T3 .03 notre souvenir et le souvenir

de Ton peuple Israél, pour la

uvgﬁ iNYY §N1Y  délivrance, la bonté, la grace, la
o % T 7% bienveillance, la compassion,

la vie et la paix. En ce jour de Roch Hodéch, souviens-Toi de nous, aujourd’hui, pour

le bonheur (Amen), accorde-nous la bénédiction (Amen) et secours-nous pour la vie

(Amen).

Et, par Ta parole de secours et de clémence, accorde-nous pitié et faveur et sauve-nous.

Nos yeux sont tournés vers Toi car le Dieu de grace et de clémence, cest Toi.

Béni sois-Tu, Eternel, Toi que nous servons avec vénération. SSL

Agrée, Eternel, notre Dieu,
Ton peuple Israél et ses
priéres et regois, avec amour, les

DTN MTIPY MNP TIINRN
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FAvS I

Dzigkujemy Tobie, o Adonaj

ze jeste$ naszym Bogiem,
Bogiem naszych praojcow (i
pramatek), na wieki. Skala naszego
zycia, tarczg naszego zbawienia,
jeste$ z pokolen na pokolenia.
Dzigkowa¢ Tobie i wychwala¢ Cig
bedziemy, za nasze zycie oddane w
Twoje rece, za nasze dusze, Tobie
powierzone, za cuda, ktore kazdego
dnia sa wérdd nas oraz za Twoje
wspanialosci i dobrodziejstwa o
kazdej porze: wieczorem, o poranku
i w poludnie. O, jeste$ Dobrem, gdyz
nieskonczone s3 Twoje laski, jeste$
Milosierdziem, bo nie konczy si¢
Twoja dobro¢, zawsze pokladali$my
w Tobie nadziej¢. Za wszystko
to, niech bedzie blogostawione i
wywyzszone Twoje Imie, Krélu nasz
na wieki wiekéw. Wszyscy zywi
beda Tobie sklada¢ dzigkczynienie i
prawdziwie wychwala¢ Twoje Imieg,
Boze, Ty jeste$ naszym wybawieniem
i wspomozeniem. Blogostawiony
jeste$, o Adonaj, Twoje imig to Dobro,
godnie jest Tobie sklada¢ dzieki. SBP

Reconocemos nostros en Ti, que Tu eres Adonai nuestro Dios y Dios de nuestros padres

y madres, por siempre jamds, nuestra Roca, Roca de nuestra vida, y Escudo de nuestra
salvacion, eres Tu de generacion en generacion. Agradecemos a Tiy contaremos Tus loas: por
nuestra vida entregada de Tus manos y por nuestras almas encargadas a Tiy por tus milagros
que en todo dia estdn con nosotros. Y por Tus maravillas y Tus bondades que existen en toda
época: en el ocaso, en la manana y al mediodia. El bueno: pues no acaban Tus Misericordias; el
Misericordioso: pues no terminan Tus gracias, desde siempre hemos confiado en Ti. Y por todo
esto bendito y elevado sea Tu nombre nuestro Rey, por siempre y para siempre jamds. ;Y todo lo
vivo Te agradecera, Sela! Y alabaran Tu nombre de verdad, jDios es nuestra salvaciéon y nuestro
auxilio Sela! Dios el Bueno. Bendito eres Td Adonai, El bueno (y) a Tu nombre y a Ti es grato

agradecer. KTS
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N2733 1272 HrDIRRT wNiaR R O Nostro D-o e D-o dei

' ' . -11ina nw";w’nﬁ nostri avi, sii per noi fonte
o o , dibenedizione grazie alla triplice

118770712 RWN M 902 peracha della Tora, scritta per

ﬁyj Y12 M :["5;{ ™18 M IR mano di Moshé tuo servitore,
1 12 iy 79 o TN T m e PR S

gruppo della tua distinzione,
D]L}wn 9092 .7 come é detto: Ti benedica YHVH

e ti custodisca (I'assemblea: Cosi

'I'Ul'll i orn ,ﬂ;ﬁr::ﬂ TI;“? Dfﬂ? D’w sia gradito. Ken yhi ratzon). Che
1337; any 5&1\”7 5; '73_31 137’79 onnM YHVH faccia raggiare i suoi

volti verso di te e ti sia benevolo

11&3 3 ﬂu? jj&; -I'DND u:?D U’_Zis (Passemblea: Cosi sia gradito. Ken
01 ORI 1EOR 9 115 nn T8 yhi ratzon). Possa YHVH levare i

suoi volti verso di te e porre in te
D0 12721 ARPTY 770N NAONRT la pienezza (lassemblea: Cosi sia
?[DZ_J ny .I..‘;t’ ?[’J’IJJ 31.(91: D1X7LU1 D”tn gradito. Ken yhi ratzon). SDH
5231 np 23 oYn 53 N SRR Bor at 1 Bor mpaotion
:[01:7‘”: Ao U IIpaMaTepeit Hallux,
VETES ST 61arocioBy Hac TPOMHBIM
0w ARiY M IR N2 Grarocrosere u3 Topr
) Tsoeit: " JJa 61aroc/ioBUT 1
coxpanut tebs locrnozs. [a
6ynet Ha T0 Bojst Boxkbs1. [la siBut Tebe Tocronn cBetbit muk CBOIL I IOMUTYeT TeOsI.
Ila 6yget Ha To Boyst Boxxbst. [la Bo3sput Tocrofnb Ha Te6st 671ar0CK/IOHHO U lapyeT
tebe mup. la 6ymet Ha To Boms Boxbst. T[]

Grant us peace, Your most precious gift, O Eternal Source of peace. And give

us the will to proclaim its message to all the peoples of the earth. Bless our
country as a safeguard of peace, its advocate among the nations. May contentment reign
within our borders, health and happiness within our homes. Strengthen the bonds of
friendship and fellowship among all the inhabitants of our world. Plant virtue in every
soul, and may the love of Your Name hallow every home and every heart. Praised are
You, Adonai, who blesses Your people with peace. MT

Giv fred, velferd og velsignelse, yndest, kaerlighed og barmhjertighed til os og
hele Dit folk Israel. Som vores keerlige ophav velsign os i lyset af Dit ansigt. For i
lyset af Dit naerveer, oh Gud, har Du givet os Livets Lov, keerlighed opfyldt af nade og
retfeerdighed, velsignelse og barmhjertighed, liv og fred. For det er godt i Dine ojne, at
Dit folk Israel og alle folk mé velsignes med Din fred til alle tider. cc Vi priser dig, Evige
Gud, som skaber fred. SLC-D
TNTPNN NYITNT MNYN TINOND
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FAvS I

Rezar ndo ¢ simplesmente um
ato; tudo que existe reza.
E ao rezar, de tudo que existe
transbordam suas almas.
Os Céus rezam, a Terra reza.
Toda criatura e todo ser vivo.
Em toda a vida, ha saudades.
A Criagdo ndo é outra coisa além de
saudades.
Uma espécie de Oragio ao Todo-
Poderoso.
O que sdo as nuvens, 0 nascer € o
por-do-sol,
O brilho delicado da lua e a suavidade
da noite?
O que sao os lampejos da mente
E as tempestades do cora¢do humano?
Tudo sdo oragdes —
a efusdo sem palavras
da ilimitada saudade de Deus. MT-P

Mijn God, weerhoudt mijn

tong van kwaadspreken en
mijn lippen van liegen (Tehilim 34:
14). Laat mijn ziel zwijgen tegen hen
die mij belasteren. Laat mijn ziel
onaangetast blijven door wat mij
overkomt. Open mijn hart voor Uw
Tora en maak dat ik Uw opdrachten

nastreef. Verhinder de plannen van hen die kwaad tegen mij beramen en laat hun opzet
mislukken. Doe het om Uw Naam; doe het om Uw kracht te tonen, Uw heiligheid, Uw Tora,
opdat degenen die van U houden zullen worden gered. Laat Uw rechterhand redding brengen

en antwoord mij (Tehilim 60: 7). TLH
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FAvS I
T 19D TIRST

/1 6yzneT B KOHIIe BpeMeH: IIOCTaB/IeHa

6ynet ropa foma focriogHs:A BO I71aBe
TOp ¥ BO3BBICUTCA OHA HaJl BCEMM TOpaMu,
I yCTPEMATCSA K Hell Bce HapoypL. B Te guu
OTIPABATCA B IIyTh HAPOJbI 3EMJINU, TOBOPSI:
«JlaBariTe B3oiifieM Ha ropy locnopHio, K oMy
b-ra flakoBa, Tam OH HacTaBUT HAC HA Iy TH
CBout, 1 cTaHeM OTHBIHE XOUTbH cTe3samu Ero.
V60 ¢ Cnona OyzieT faH HaM 3aKOH, CJIOBO
Tocmogne — us Vepycanuma. T[l

Nul nest comparable a Toi,

Eternel, et rien nest pouvoir
subsiste de génération en génération.
LEternel régne, 'Eternel a régné,
I'Eternel régnera a jamais.
Que I'Eternel donne la force a Son
peuple, que I'Eternel bénisse Son
peuple par la paix.
Pére compatissant, accorde Tes graces
a Sion et batis les murs de Jérusalem.
Car en Toi seul est notre confiance,
Toi qui es le Roi grand et puissant, le
Maitre de léternité. ssH

... Jocmonp mapcrBoBai, OH napctsyet, 1 OH OyeT 1JapCcTBOBATh BO BEKN

BekoB! T/

Evige Gud, giv Dit folk styrke.

Evige Gud, velsign Dit folk med fred. sico

Adonai will give strength to our people, Adonai will bless our people with
peace. Source of mercy: favor Zion with your goodness; rebuild the walls
of Jerusalem. For in You alone do we trust, Sovereign, high and exalted, God

Eternal. mr
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nRen MY NP W R IR D012 N I bylo tak, ze gdy arka
. i = : s Y7 wedrowata, Mojzesz
?PJ?D T’NJ“UD 10331 T’:’N 125:1 moéwil: Zatrzymaj sie, Adonaj,
MY 92T AN KD IPRNA D niech Twoi wrogowie sig
' . ; rozprosza, niech pierzchna
mona .D?'?'(TUJW’D przed Toba Ci, ktérzy Cie

nen JNWTRa SR iApY AR NIW 7173 nienawidzg. Gdyz 2 Syjonu
T i T T ’ wyjdzie Tora, a z Jerozolimy
stowo Adonaj. Blogostawiony,

SIOR MY TR I ORI pw ktory wswojej swietosci dat
LT Y CoT T Tore ludowi Izraela. SBP
- AW WITR A1ITR DT R TR

nmeT y i
: Lorsque 'Arche partait,

Moise disait: «Leve-
toi, Eternel, que Tes ennemis
se dispersent et que Tes

adversaires fuient de devant Ta face» Bemidbar 10:35. «Car de Sion sort la Tora, et
yny la parole de I'Eternel, de Jérusalem» Yeshayahu 2:3. Loué qui a donné la Tora a Son
MO " . .
peuple Israél, dans Sa sainteté. STL

T AW AR PR MY 973

Ecoute, Israél, I'Eternel est notre Dieu, I'Eternel est Un. Notre
Dieu est Un, Grand est 'Eternel et saint est Son Nom. ssL

Ry Halljad Izrael, az Orokkévald, a mi Isteniink, az Orokkévalo

Egyetlenegy! Egy a mi Isteniink, nagy a mi Urunk szent az O
Neve! B0R

Glorifiez I'Eternel avec moi et, ensemble, célébrons Son Nom. ss.
P @
NN
Declare with me the greatness of God, and let us exalt God’s
name together. fop

mvan
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God’s Torah is perfect, reviving the soul;
God’s teaching is sure, making wise the simple.
God’s precepts are right, delighting the mind;
God’s mitzvot are clear, giving light to the eyes,
God’s word is pure, enduring forever;
God’s judgments are true and altogether just. MT

FAvS I

A te, YHVH, la grandezza, la
potenza, lo splendore, leternita
e la maesta, ché a te appartengono
cieli e terrra. A te la sovranita,
tu che ti elevi sulla sommita del
tutto (Cronache 1 29,11). Elevate
YHVH nostro D-o, prosternatevi
davanti a lui, che ¢ distinto (Salmi
99,5). Elevate YHVH nostro D-o,
prosternatevi verso il monte della
sua distinzione, ché distinto ¢ YHVH
nostro D-o. SDH

Dein, Ewiger, ist die Grosse

und die Macht und die Pracht
und der Sieg und die Majestit, ja
alles, was im Himmel und auf Erden
ist; Dein, Ewiger, ist das Reich, und
Du bist iiber alles erhaben als Haupt!
Erhebet den Ewigen, unseren Gott,
und verneigt euch zum Schemel
seiner Fiisse hin; heilig ist Er. Erhebet
den Ewigen, unseren Gott, und biickt
euch zu seinem heiligen Berge, denn
heilig ist der Ewige, unser Gott! GiH

Topa locriofHsA coBepllieHHA — YKpeIUIAeT AyLIY;

OtkpoBenue [ocriofHe UCTMHHO — BpasyMiiAeT HECMbIIIEHHbIX;
Ilosenenusa Tocnopnu cupaBenyBbl — PanyIoOT CEPALIE;
3amnoserpb [ocroiHs umcTa — flaeT HaM y3peTh CBeT. T/]
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NINN NINIP Y NO7IN

J13n7 MR NR 1913 TN N NHN J13
. T NP INHD O2IWYD TN
A1 D77 T30 M 1413 DOD2IY 20 0¥ 11
Tv1 091YY TIann M 73 NDN TN .00INN
,0%ip7 Ton by M ANK 7112 mamem
12702 W 12703 WK
iny NN 7“25 ,0mpn 17373 Louez I'Eternel, I est digne

de toutes les louanges !
ANTiapY 112771 1IN0 DR 9703 Loué soit PEternel qui est digne
: : de louanges a jamais ! Loué soit

.Tl'pﬂfl maL,mm nR ?Hj;: I'Eternel gqui e;t digne de louanges
a jamais ! Sois loué, Eternel, notre
Dieu, Souverain de I’ univers, qui
v nous as choisis parmi les peuples
pour étre les dépositaires de Ta

Loi. Loué sois-Tu, qui donnes la
DMNN INIPIINNNIINIAN Torah. SSL

,091v1 Ton 1WIHR M AR T2 ) .
TooT T 0 T T Geprezen zij de Eeuwige, de
”U‘ ﬂDN'njm 1n11ﬂ NN U‘?’IDJ 7w8 geprezene voor altijd.

Inu L, HDS 7”1;3 u:ﬂn:l 37(9; D:?UJ Geprezen bent U, Eeuwige onze

i God, Koning van tijd en ruimte,
L1IRD  die ons uit alle volkeren heeft
gekozen en ons de Tora heeft
gegeven. Geprezen bent U,
Eeuwige, die de Tora geeft. TLH

Blogostawiony jeste$, o Adonaj, nasz Boze,

co wladasz wszech$wiatem, Ty date$ nam NY NN NN I3
swoja Tore prawdy, i zasiale$ w nas zycie wieczne. N2 YN D2IYD T9n
Blogostawiony jeste$, o Adonaj, Ty dajesz nam Tore. = \;):-”?j NN NYIP2
o NN T2 .YV DY

.NIND NN M

Bbrnarocnosen Tol, Tociops bor Hamr, Baagsika »
() N> N7 ©27)

BceneHHoIL. Tol maposan HaMm Topy ncTuHHYyIO,
caenaB Hac COHpI/I‘IaCTHI)IMI/I BEYHOI >KV3HMU.
brarocnosen [ocnopp, papytomuit Topy. T[]
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Blogostawiony jeste$ Adonaj,
nasz Boze, co wladasz
wszechswiatem, Ty obdarzyles nas

wszelkim dobrem. Amen. Ktory
obdarzyt Ci¢ wszelkim dobrem,
niech Cie nim nadal obdarza. Sela.
SBP

Bendito eres Ta Adonai,

nuestro Dios Rey del Universo,
el que proporciona bondades a sus
deudores, el que me proporciond
todo tipo de bondad. Amén. Aquel
que te proporciond todo tipo de
bondad, El te proporcionaré todo
tipo de bondad. Sela. Amén. KTS

Vi priser Dig, for Du gav

Torahen til Dit folk Israel. Den
er livets tree for dem, som holder
fast ved den, og alle som folger den,
skal finde lykke. Dens veje er veje af
frydefuldhed, og alle dens stier er
fred. SLC-D

We praise You, Holy One, for

giving Torah to Your people
Israel. It is a tree of life to those who
hold it fast, and all who cling to it
find happiness. Its ways are ways of
pleasantness, and all its paths are
peace. SLC

Blogostawiony jestes, o Adonaj, nasz Boze, co wladasz wszech$wiatem, Ty wybrales
sprawiedliwych prorokéw, aby przemawiali stowami prawdy. Blogostawiony
jeste$ Adonaj, za nadanie Tory i za Twojego stuge Mojzesza i Izrael Twoj lud, oraz za

sprawiedliwych prorokéw prawdy. SBP

Bendito seja, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, por ter escolhido bons profetas e
aceitado suas palavras, proferidas com verdade. Bendito seja, Eterno, por escolher a
Tord e Seu servo Moisés, e Israel Seu povo, e profetas da verdade e da justica. MT-P
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Tu sei fonte di benedizione, YHVH,
nostro D-o, sovrano dell'universo, che
scelse buoni profeti, gradendone le parole di
verita. Tu sei fonte di benedizione, YHVH,
che sceglie la Tora, il suo servo Moshé, il
suo popolo Israel e i suoi profeti di verita
e giustizia. YHVH delle schiere ¢ il nome
del nostro liberatore, il distinto di Israel.
Tu sei fonte di benedizione, YHVH, nostro
D-o, sovrano dell'universo, creatore di tutti
i mondi, giusto in tutte le generazioni, D-o
leale che dice ed agisce, parla e realizza, le
cui parole sono tutte verita e giustizia. Leale
sei tu, lui, YHVH nostro D-o, ed affidabili le
tue parole; non una di esse ¢ tornata indietro
vuotamente, ché tu sei un D-o sovrano leale.
Tu sei fonte di benedizione, YHVH, D-o
leale in tutte le sue parole. Sii maternamente
magnanimo con Tzion, che & la casa delle
nostre vite, ed alle anime prostrate porta
salvezza presto e nei nostri giorni. Tu sei fonte
di benedizione, YHVH, che rallegra Tzion nei
suoi figli.
Rallegraci, YHVH nostro D-o, con la venuta
del tuo servo Elyahu il profeta e con la
restaurazione del trono della casa di David,
il tuo unto. Possa venire presto e dar gioia
ai nostri cuori, non sieda sul suo trono un
estraneo, né alcuno usurpi la sua gloria. Ché
sul tuo distinto nome hai promesso che la
sua fiaccola mai si spegnera. Tu sei fonte di
benedizione, YHVH, scudo di David. Per la
Tora, per il Servizio, per i profeti e per questo
giorno di Shabbat che ci hai concesso, YHVH
nostro D-o, per Kedusha e per il riposo, per
lonore e la bellezza, per tutto cio, YHVH
nostro D-o, ti ringraziamo e ti riconosciamo
fonte di benedizione. Fonte di benedizione sii
nelle bocche di ogni vita per leternita. Tu sei
fonte di benedizione, YHVH, che distingue lo
Shabbat. SDH
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Toi qui as béni nos ancétres, Abraham,

Isaac et Jacob, Sarah, Rébecca, Rachel
et Léa, bénis . . . (ainsi que sa famille) qui
vient de monter a la Torah en 'honneur
de Ton nom et de ce jour du Chabbat ; que
I'Eternel la protége et la garde de tout danger
et de toute maladie, qu’Il 'aide dans ses
entreprises et la bénisse, ainsi que tous nos
fréres et nos sceurs en Israél, et nous disons:
Amen. S5L

ToT, KTO 6/1ar0C/IOBIII IIPApORMTENIEit

Hammx — ABpaaMma, Vnxaka n
Maxosa, 1 mpamarepeit Hamux — Cappy,
Pusky, Jleto u Paxenp — 6/1arocioBut
(Takoro-To/TaKyio-To, ChIHa/JO4b TAKOTO-
TO/TaKOJ1-T0), BbI3BAHHOT'O/BBI3BAHHYIO
cerogus Kk Tope Bo nma [ocnona, Bo nmsa
camoit Topsr n Bo umsa Cy66orsr. ITycts
uucnouvtet Ilpecssroii, na 6yzer On
671aroc/I0BeH, yCIIeX 11 671aT0CIOBEeHIe BO
BCeX Jle/lax U eMy/eli , ¥ BCeM ChIHOBBAM I
nouepsam Vspawra. VI ckaxem: "Amen”. T/l

Aquel que bendijo a nuestros padres y a nuestras madres Avraham, Yitzjak y Yaakov, Sar4,

Rivkd, Rajel y Led, que El bendiga a toda esta comunidad santa, con todas las comunidades
del Santo, a ellos y a ellas, a sus hijos y sus hijas y todo lo que les pertenece. Y a aquellos que
dedican sinagogas para la oracién y aquellos que vienen a ellas a rezar, y a los que estudian la
Tora para ensenarla, y aquellos que proveen la luz y el vino para el kiddush y la havdald, y pan
para los invitados y tzedaka para los pobres, y todos aquellos que se encargan fielmente de las
necesidades publicas y en la construccion de la Tierra de Israel, el Santo Bendito Sea les pague
su recompensa, y aleje de ellos toda enfermedad, cure sus cuerpos y les perdone sus culpas, y
envie bendicion y prosperidad en todas las obras de sus manos, con todo el pueblo de Israel, sus

hermanos y hermanas. Digamos: Amén KTS

Er, der unsere Viter Awraham, Jizchak und J@akow und unsere Miitter Sarah, Riwka,

Rachel und Lea segnete, Er segne alle zur Tora Aufgerufenen, zur Ehre der Tora, und diese
ganze heilige Gemeinde zusammen mit allen heiligen Gemeinden. Und jenen, die Synagogen
zum Gebet bereitstellen, und jenen, die dorthin kommen, um zu beten, und allen, die sich mit
den Bediirfnissen der Gemeinde befassen und getreulich mit dem Aufbau des Landes Jisrael,
ihnen moge der Heilige, gepriesen sei Er, ihren Lohn auszahlen und Segen und Gelingen allem
ihrem Tun senden, zusammen mit ganz Jisrael, ihren Briidern und Schwestern; und so lasst uns
sprechen: Amen! GiH
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Aquel que bendijo a

nuestros padres y nuestras
madres Avraham, Yitzjak y
Ya’akov, Sard, Rivka, Rajel y Led,
que El bendiga a los soldados
del ejército de defensa de Israel,
los que se yerguen en defensa
de nuestra tierra y las ciudades
de Dios, desde la frontera del
Libano hasta el desierto de
Egipto, y desde el mar grande
hasta la planicie de la Aravd, en
la tierra, en el aire y en el mar.
El Santo Bendito sea cuide y
salve a nuestros soldados de
todo mal y angustia y de toda
peste y enfermedad, y envie
bendicién y éxito en todas las
obras de sus manos. Caigan
sus enemigos ante ellos, y sean
coronados con la corona de la
salvacion y con la guirnalda de
la victoria. Y se cumplira en
ellos lo escrito: “Pues Adonai es
el que va con ellos, para pelear
por ustedes con sus enemigos y
para salvarlos.” (Deuteronomio
20.4) digamos Amén. KTS

TNTPNN MTNDONNYN TIONN



AN 01HWY N an

TR DR R8I 773 ORI SR e
T 1 NN NRY YN N
n2W Ap15w n20 70 YA 7700 393
TN PORIY YR IO TR
1972 10127 73970 N30 NYw3a D3P
B0 T PID W WAND ,pTED 1173
nO3) .00 AR 0TI UWTR PR
PIYPY D7 NNy pa oy

nR ﬂ;jﬂ‘? R TPE £ ImxHNIW INNN
nivax-523 SR M2 arnims) WK
D72 71 1'% N2 0353 PV .0e
DOWIH S iR wEoR T 3w San
2D TRV RIP TR AT

207 MRIR Wi 53 Hp g SeRn
YOI .MPWI TRIP ,NIRT TRIY N3P0
o) .My oW , MmN 20K 11353
"3 58 "3 R &Y qR021 1T Mona
aRnn Ty 1Y 89,170

baivisl niain);

Jlro608Bb K cTpane» Vehyna

Awmmxaii. B Hamerr cTpaHe ecTb
HPOBUMHLMY IIaMATHU U €CTb OKpyTa
HaJeX bl VIX obuTaTenu JaBHO
CMeITaCh IPYT ¢ ipyroM. Tak Te,
KTO I/IJICT C IIOXOPOH, CMENIVBAIOTCA B
HepeyJKe co cBafgeOHbIMU TOCTAMIU.
9t0 KpacuBas cTpaHa. Jlaxke Bparu,
YTO ee OKPYIKAIOT, YKPAIIAIOT e&: UX
OpYy)XIe CBepKaeT, KaK JiparoljeHHOe
oXXepesibe Ha CMYIJION Iree. ITa
CTpaHa — IIOfJapOK, OCBIIKA OT
IIPEIKOB, IlepeBsA3aHHAA BePEBKOIL
TYTO, 10 60/11. DTO MajIleHbKas CTpaHa.
Omna BcA BO MHe yMecTuaach. Ecmn
JIMBEHb CMBIBAET TIJie-TO CJION
IIOJIOPOHOI TIOYBBI, BO MHE
0OHAXKAIOTCS [eTCKIE CTPAXIL.
Bomnubl o3epa Kunnepet Bcerna
Iy T O KAMEHUCTbIIT Geper
Moeilt maMATH. S 3aKpbIBalo I7Iasa
U CTAHOBJTIOCH CTPAHOIL: XOIMaMI,
TonmMHaMM ¥ MopeM. Bcg, uro
CITy4MIOCH C Helf, 1 BCIOMIHAIO 32
CEKYHJy — TaK Je/I0BeK BCIIOMIHAET
BCE B MOMEHT cMepTH. T[]

Izrael Szirtje és MegvaltSja! Aldd meg Izrael Allamat a megvaltdsunk sarjadé gyiiméolcsét.
Védelmezzed 6t nagy szeretettel és teritsd f61é a Te békéd satorat. Killdd vilagossagodat
és igazsagossagodat minisztereinek és birdinak, valamint mindazoknak, akiket vezet6iknek
megvdélasztottak. Lasd el 6ket a T6led jovo jotandccsal, hogy hadd jarjanak az igazsdg, a szabadség,

valamint a becsiiletesség utjan.

Erésitsed meg a kezeit azoknak, akik szent foldiink védelmezdi. Legyen osztalyrésziik tidvosség és
élet! Szerezzél békét az orszagnak és hosszantart6 6romet lakoinak.

Emlékezzél meg dldassal testvéreinkrol, Izrael Hazarol, szétszoratasuk Osszes orszdgaiban. Plantald
szivitkbe Cijon szeretetét; és barki is legyen az a mi népiink koziil, legyen Istene vele, hogy
eljuthasson Jeruzsalembe, a Te varosodba, amelyhez a Te neved kotddik.

A Te Szellemedbdl sugaroztass a mi orszagunk osszes lakoinak! Tartsd tavol télink a gytloletet

és az ellenségeskedést, a féltékenykedést és a rosszindulatot. Plantald a sziviinkbe a szeretetet és

a bardtsdgot, a békességet és a testvériességet. Valdsitd meg hamarosan a Te profétad ldtomasat:
»Nem emel nemzet nemzet ellen kardot és nem tanulnak tébbé hdborut.” BOR
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Sea Tu voluntad Adonai
nuestro Dios y Dios de
nuestros padres y nuestras madres,

que renueves para nosotros este
mes para el bien y la bendicion. Y
danos vidas largas, vidas de paz,
vidas de bien, vidas de bendicidn,
vidas de sostenimiento, vidas de
vigor en nuestros huesos, vidas
donde haya temor del cielo y temor
del error, vidas donde no haya
deshonor y vergiienza, vidas de
riqueza y honor, vidas plenas de
amor a la Tord y de temor celestial,
vidas en las que Adonai cumpla las
peticiones de nuestro corazén para
bien, amén sela. KTS

*

Es sei Dein Wille, Ewiger,

unser Gott und Gott unserer
Viter und Miitter, dass Du fiir
uns diesen Monat zum Guten und
zum Segen erneuerst. Und gib uns
langes Leben, Leben des Friedens,
Leben des Guten, Leben der
Erhaltung, Leben mit Gottesfurcht
und Furcht vor der Siinde, Leben
frei von Schmach und Schande,

Leben von Geradheit und Ehre, Leben, in dem wir erfiillt sind von Liebe zur Tora und
von Gottesfurcht, Leben, in welchem der Ewige die Wiinsche unseres Herzens zum

Guten erfiillt; Amen, Selah!

Er, der Wunderzeichen bewirkte fiir unsere Viter und Miitter, und Jisrael aus der
Knechtschaft zur Freiheit hin erloste, Er erlése uns mit vollkommener Erlosung und
sammle unsere Verstoflenen von den vier Enden der Erde, so dass vereint werde ganz

Jisrael; und so lasst uns sprechen: Amen!

Anfang des Monats ..... wird sein am Tag ...... ; moge er fiir uns und ganz Jisrael zum
Guten kommen. Es erneuere ihn der Heilige, gepriesen sei Er, fiir uns und fiir sein
ganzes Volk, das Haus Jisrael, zum Leben und zum Frieden, zum Frohsinn und Zur
Freude, zum Heil und zum Trost; und so lasst uns sprechen: Amen! GiH
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FAvS I

Heureux ceux qui séjournent dans
Ta maison, ils ne cessent de Te
louer (Ps 84, 5).
Heureux le peuple pour qui il en est
ainsi, heureux le peuple dont I'Eternel est
Dieu (Ps 144, 15).
Psaume pour David.
Je T’exalterai, mon Dieu, mon Roi ; je
bénirai Ton nom sans cesse.
Chaque jour , je Te bénirai et célébrerai
Ton nom a jamais.
LEternel est grand et digne de louanges,
il n'y a pas de bornes a Sa souveraineté.
Que chaque génération glorifie Tes
ceuvres, que tous les ages racontent Tes
merveilles.
Je proclamerai la splendeur de Ta
majesté et I'histoire de Tes prodiges sera
le sujet de mes cantiques.
Je veux célébrer Ta puissance insondable
et proclamer Ta grandeur infinie.
Que lon raconte les souvenirs de Ta
bonté et que lon exalte Ta justice.
LEternel est clément et compatissant,
patient et montre une grande bonté.
LEternel est bon et Sa compassion
sétend sur toutes Ses créatures.
Toutes Tes ceuvres Te louent et Tes
fideles Te bénissent. Ils proclament la
gloire de Ton reégne, ils racontent Ta

toute-puissance, Pour faire connaitre a 'humanité Ton souverain pouvoir et la magnificence de
Ton régne. Ta royauté sétend a toute la suite des siécles et Ton empire remplit la durée des 4ges.
LEternel soutient ceux qui tombent, Il redresse ceux qui sont courbés.

Pleins despoir, tous les yeux regardent vers Toi ; a tous les étres, Tu donnes en temps voulu leur
subsistance. Tu ouvres Ta main et Tu rassasies toutes les créatures.

LEternel est juste dans toutes Ses voies et magnifique dans toutes Ses ceuvres.

LEternel est prés de tous ceux qui Linvoquent, de ceux qui Linvoquent avec sincérité.

1l accomplit la volonté de ceux qui Lui sont fideles, Il entend leur appel et les sauve.

LEternel garde ceux qui Laiment, mais la ruine attend les méchants.

Que ma bouche proclame Tes louanges ; que toute créature bénisse a jamais Ton saint nom.
Nous, nous voulons servir 'Eternel, dés maintenant et a jamais. Hallelouyah ! (Ps 145) SSL
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Happy are those that live in Your

house and can always praise You
(selah).
Happy the people of whom this is true!
Happy the people whose God is the Eternal!
A Psalm of Praise. David’s.
I will glorify You, God my Sovereign,
and bless Your name forever and ever.
Every day I will bless You and praise Your
name forever and ever. Great is the Eternal
and praised aloud, Your greatness is beyond
understanding. One generation shall praise
Your deeds to the next and tell of Your
mighty acts. The glorious splendour of Your
majesty and Your wonders will be my theme.
People will speak of the power of Your
awesome deeds, and I will describe Your
greatness. They will spread the fame of
Your great goodness and sing out loud Your
righteousness. Compassionate and merciful
is the Eternal, slow to anger, and great in
love. The Eternal is good to everyone, Your
compassion is over all You made. All You
made shall praise You, Eternal, and those
who love You will bless You. They shall speak
of the glory of Your rule and talk about
Your power, to let all people know of Your
mighty acts and the glorious splendour of
Your rule. Your rule is an everlasting rule,
Your authority for every generation. The
Eternal supports the falling and raises all
those bent low. The eyes of all look to You
and You give them food when it is time. You
open Your hand and satisfy the needs of all
living. Eternal, You are just in all Your ways
and loving in all Your deeds. You are near to
all who call You, to all who call You sincerely.

You fulfil the needs of those who fear You, hearing their cry and saving them. You
protect those who love You, but all the wicked You destroy. My mouth will speak the
praise of the Eternal and let all flesh bless God’s holy name forever and ever! But we
bless God now and evermore. Praise God! FoP
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Wychwalajmy Imi¢ Adonaj, bo
samo to Imig jest wzniosle. SBP

Boccnasbre umsa lTocriopne, 160

b Ero ogHoro nmogo6aer
npeBo3HOCUTD. Benmmune Ero
npesblre 3eMn U Heba. [ocrozp
BO3BbICWI VI3panib, yBeHuasI C/1aBoit
npaBefHIKOB CBOMX - CHIHOB
nsbpanHoro Hapopa Coero. CraBbTe
Tocnopa! Ammmmyiaa! T/

A psalm of David: Give to THE

ONE WHO IS, you so-called
gods, give to THE INDIVISIBLE glory
and strength! Give to THE UNSEEN
ONE the glory of the divine Name,
worship THE ANCIENT ONE with
holy ornament. The voice of THE
UNENDING ONE on the waters,
God in full Glory thundering, THE
ONE WHO CALLS over many waters,
yes the voice of THE REVEALED
ONE in full strength, voice of THE
TRUTHFUL in full beauty, voice
of THE ETERNAL ONE breaking
the cedars, THE ALL-KNOWLING
smashing the cedars of Lebanon,
making them skip about like calves, yes,
Lebanon and Sirion, like offspring of

the wild ox. The voice of THE JUST ONE hewing flames of fire, the voice of THE ANOINTER
making the desert writhe, of THE REVIVER, giving birthpangs to the wastelands of Kadesh,
the voice of THE CREATOR, convulsing all the deer, stripping the forests, while amid God’s
palace all declare: "The Glory!" THE REDEEMER, prevailing at the Sea, THE PRESENCE,
presiding for the world, THE WANDERER, imparting strength to Israel, GIVER OF WORDS,

blessing the people in their peace. KH
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Oggi vi diedi una buona presa, non lasciate la mia Tora (Proverbi 4,2)! Essa ¢

albero di vita per coloro che la stringono, felice ¢ chi vi si sostiene (Proverbi
3,18). Le sue vie sono dolcezza, armonia i suoi sentieri (Proverbi 3,17). Riportaci
verso te, YHVH, e torneremo, rinnova i nostri giorni come in antico (Lamentazioni
5,21). SDH

God lerdom gav Jeg til jer: Det er Min Torah! Forlad den ikke; den er livets

trae for dem, som holder fast ved den, og alle som felger den, skal finde lykke.
Dens veje er veje af frydefuldhed, og alle dens stier er fred. For os tilbage til Dig,
Evige Gud, s vi i sandhed skal vende tilbage. Forny vore dage, som i de aldste tider.
SLC-D

w
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Niechaj bedzie Twojg wola, Adonaj, Boze nasz i naszych przodkdéw, aby modlitwy ust

naszych spotkaly si¢ z uznaniem i przyjeciem i zyskaly u Ciebie upodobanie, jak gdyby$my
skladali o ary dziennie (tamid) i dodatkowe (musaf) w wyznaczonym przepisami prawa miejscu
i czasie. SBP

Mp1 B3bIcKyeM 6musocTn K Bory — HO Kak focTudb ee? XoTuM ucnonuuth Ero Bomo

— HO B 4eM oHa? bor ckpsIT oT Hac , OH npebbiBaeT B TOpHUX BbICsiX, OH — Brajpika
MUPO3/laHMs, HaM He ocTuyb fesHuii Ero. Ho ogHo Mb1 3Haem: OH 3aK/II0OUNM/I C HAMU 33aBET U
3aIoBe/a/l XPaHNUTh BEPHOCTb 3TOMY 3aBeTy. [loMmHM, 9T0 mocnymanne bory BaykHee XepTBbI;
IIOBMHOBEHNeE JTy4llle TyKa OBHOB. Ecim 06HMIaeT pA{oM ¢ T06071 6pat TBOI — ThI JOIKEH
nopiziepKarhb ero. JIroOu MHOBepIa, XKMBYILEro B cpefie TBoell. He 3afep)xmBait 1aTy HaeMHOMY
paboTHMKY. JJOBONBCTBYIICA T€M, UTO eCTh y TeOs, U He 3apbcs Ha uy»Koe. VcronHait obemanms,
[aHHbIE YeTOBEKY, 1 00eThl, AaHHbIe Bory. BeeBblliHMiT OTMepII Tebe /11 SKU3HU JOJIIMe TOIBL,
— nocBATY EMy XOTs 6BI Ma/TyIo TOJIMKY 3TOTO CPOKa — 3TO U Oy/ieT TBOsA 61arogapCcTBeHHAs
xeprBa. XaHox SIko63en. T[]

If anyone comes to public worship and leaves with the feeling that they have got nothing

out of it, let them ask themselves: Did I bring anything to it? Most often the answer to the
second will supply the cause of the first. A stubborn heart, a rebellious heart, a cold heart that
cherishes its coldness, a critical mind that looks for objects of criticism, will not profit. It is true
of public worship in a high degree that only those receive who give. Though the worshippers
bring nothing else, in bringing themselves they bring the best of sacrifices, the full and perfect
offering of noble living. God, bless our worship this day. May the gleams of Your light, the
visions of Your truth, which bless us here, abide with us when we go out into the world, keeping
us steadfast in loyalty to You and Your commandments. Amen. SLC

Sean gratas las palabras de mi boca y la meditacion de mi corazén frente a Ti, Adonai mi
roca y mi redentor. KTS
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navs why

Cabe a nds tecer

elogios ao Senhor de

tudo e reconhecer a
grandiosidade do Criador do
Universo: por ter nos dado a Tord
da verdade e ter plantado a vida
eterna dentro de nés; por ter nos
escolhido para nos unirmos em
torno do Seu Nome e por ter
nos aproximado para servi-Lo.
Por isso nos inclinamos, nos
curvamos e agradecemos, diante
do Soberano, o Rei dos Reis —
O Sagrado, Bendito seja, que
em Sua suprema sabedoria fez e
mantem os céus e a terra. Ele é
o0 nosso Deus, Ele é 0 nosso Rei.
Conforme estd escrito na Sua
Tora: Compreenda hoje e grave
no seu coragdo que o Eterno é
Deus nos céus em cima e na terra
embaixo, somente Ele. (...)
E mais ainda nos foi anunciado:
o Eterno sera Rei sobre toda a
Terra; neste dia Ele serd Um e o
Seu Nome serd Um.
Rabbi Uri Lam

,737 YT NAYT 1Y

, D29 PPN 5NY2) Syad
,YRD?I NI PNDL D
2N DON¥DZ TN
NV2Y NIY? XINTD D2
D29y ON2 9

Marcia Falk
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,NI¥IN VIN DIIRY 02230 V2 There are stars up above,
LDPN)ITIN DNYY ON WND P 5O far away we only see their light
T :W’N:DTDW;; 1-’-?\’):' D’\’)');{ V)’- long, long after the star itself is gone.
) e TN “7= 7+ And so it is with people that we loved —
NI TV DN ONIY ON WNI  their memories keep shining ever brightly
=220 N2YN2 DXRPINND NN NIVIN  though their time with us is done.
7070 DN OIND DXXYIY O7) 07 But the stars that light up the darkest night,
wio mon  these are the lights that guide us.

) Channa Szenes
Ectp 3BE3[1bI, Y€V CBET IPUXOAUT

Ha 3eMJII0, KOTJIa CAMUX 3Be3[ Y)Ke JABHO HeT.
EcTb oy, TaMATh 0 KOTOPBIX OCBEIAET

3€MJTI0, KOTZIa STHX JIFOiell yKe HeT CPefiut Hac.

STI/I OT'HUM CBETAT ‘{eHOBeKY Ha ero HyTI/I BO TbMe HOYEeN
Xana Cenenr

Korza MsI cTonm nepen To6011, cOOpaBIIICH CO BCEX YTOIKOB 3eMIIN, MbI

BCIIOMUHAEM IJ C TI0OOBBIO 1 HOKHOCTBIO BCEX KTO KOIZa TO AT C HAMU BCe
PafiloCTH ¥ TOPAECTU B KU3HM, U T€X, KOTOPBIETO YyKe He C HaMU. BMecTe ¢ HUMM MBI
TaK>Xe IOMHUM C YBa)K€HMEM YTUM IIaMATh IUJIePOB HaIlero [IBIKeHUANBYDKEeHUA
B HAIIMX CTPAaHaX M JIMAEPOB Haulero Muposoro [Ismxenus IIporpeccuBuoro
nygansMa. MIpOBOTO JBIDKEHNS, XXU3HY KOTOPYX 3aTPOHYIIN ¥ HALIM CYABOBI ( ... ).

ITeyasb TsAXKENMON YTPAThl CMATYAeTCsl BOCIIOMIHAHMAMMY O HUX; MbI BCerfa 6ynem
HOCUTD 9TU COXPaHMUM 9TU BOCTIOMUHAHM C HAMM B HAILIMX CeP/iLIaX ¥ OHYU COeJVHAT
Hac ¢ HUMM OIIATh. ITycTb Bee Xopolliee, YTO ObUIO B VX )KU3HM OCTAHETCS C HAMI

Kak Xopolllee BIAHME Vi BIOXHOBUT HAC IIPOJO/DKATH 3aMeYaTe/IbHyI0 paboTy 1o
MOCTPOEHUA NOCTPOEHNIO Hallero [IBIsKeHMs 1 JacT HaM CUJIBI CTPEMUTbCA K
yny4uieHHoMy Mupy. Toctiopu, [laiiait HaM yTellleHne 11 Hay4y HAC JOBepATh Tebe BO
BCeM 1 BOCXBansATh TBoe umst. WUPJ

NN YD N NINY NIDND DXDITNN,DIN NINR DN NIVNIY DN, 7397 3TNV
DHN TN .Y TIY DPRY NYN 102 OYIPD NNHRYND PY) N NHNIPIN WX
() 17202392 DN YN IPNINNINI 1NN Y2 D7D D) PN
11221 .1°N1252 DORYH NN ONINY NYN OV NINRD PNNA TONI MVAND WY
1222 0277 IN PYNIY T2, DINIYDNI DNITN 177Y NIY2) 1212Y INY> 072N 21I0Y
DYW2 TR INNNIN DY PIYD AN 210 D2IYY HIYOYY GINYD TPYUNIY 1B 2103 . DDYNH
-NYY 5221 NY D33 TpYH DAY 72 DNYID NN

As we stand before You, gathered together from all corners of this earth, we
remember with affection all of our loved ones who once shared with us the joys

and burdens of life, and who are no longer in our midst. Together, we also remember
with admiration the leaders of our movement, among them ( ...). »
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The sorrow of bereavement is softened by their cherished memories. May all that was good
in their lives remain with us as an influence for good. May their memories inspire us to

continue building our movement. And may their leadership inspire us to continually strive
for a better world. Grant us consolation and teach us at all times to put our trust in You and

to praise Your name. WUPJ
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Bcesblmnmit, gaBmmit Mup Heb6ecam Conm,
IapyeT MUp HaM 1 BceMy Vspansio, 1 KaXXzoMy
4e/oBeKy, 1 ckaxem: "Amen!" T[]

725 0NN

Y VIPNN ST

NIV 023,590
,IN10910 7>9192) 13187
9202 DO DN
12123 N1NN2 ONIYY N2
ARRIIMNY 2R

TR AN YO
D2 INYIY 02YY
NI NNV T2
70N RV 001NN
oY DY 520107 N2YN)
N2YI0 ,NIN P2 VITRD
,DNIPYDI NIDY2N Y1
,DINNINY NINAYAD
NN, 0212 NIMINID
AL

0MYND 1N 27 015Y >0
93 9112y 0270 0»N)
PR AINY,ONIY?

NI, 1IN DIDY NYIY
DY NYY2 ("MHNI3)

oY1 9N 92 Dy 100Dy
AN, 02y N2 9D
AT

World Union for Progressive Judaism



370
AR

mo7
aNVn

SPIDO
NIRRT

mvy
MO

nmny

NP
NN

man
o»o

67

SJINTRD PR ,]J’ﬂ%&: T’N Non komo muestro Dyo,

Non komo muestro Senyor,

1JD’W1DD [ ’UDL)DD ' Non komo muestro Rey,
J1TRD M J J’ﬁ‘?NQ n Non komo muestro Salvador.

Kien komo muestro Dyo,

JI0Wing M )) 3;‘7@; "N Kien komo muestro Senyor,
’ o Kien komo muestro Rey,

,ﬂl;ﬁ'&{? TI'HJ ,U’D%Nz.? Tl'_['i] Kien komo muestro Salvador.
UIJ’WUJB ‘-l_.[u ,u:)z??;s Tl'..[u Loaremos a muestro Dyo,

Loaremos a muestro Senyor,

,UJT-R_’{ -[1-1; ’uvn'-)& -[11; Loaremos a muestro Rey,

Loaremos a muestro Salvador.

.JJL_J’WiD 7[4-1;3 ,133‘?7_3 7[%1;3 Bendicho muestro Dyo,
. : Bendicho muestro Senyor,
MITTR NI AR APTOR R ADR

Bendicho muestro Rey,
uuvw1 N RID PR ,.u;z?@ NID DR Bendicho muestro Salvador.
T : ¥ Tu sos muestro Dyo,

Tu sos muestro Senyor,

Tu sos muestro Rey,

Tu sos muestro Salvador.

Aucun nest comme notre Dieu, aucun nest comme notre Souverain, aucun nest

comme notre Roi, aucun nest comme notre Sauveur. Qui est comme notre Dieu ?
Qui est comme notre Souverain ? Qui est comme notre Roi ¢ Qui est comme notre
Sauveur ? Gloire a notre Dieu, gloire a notre Souverain, gloire a notre Roi, gloire a notre
Sauveur ! Béni soit notre Dieu, béni soit notre Souverain, béni soit notre Roi, béni soit
notre Sauveur. Tu es notre Dieu, Tu es notre Souverain, Tu es notre Roi, Tu es notre
Sauveur. SSL

Keiner ist wie unser Gott; keiner ist wie unser Herr;
keiner ist wie unser Konig; keiner ist wie unser Helfer!
Wer ist wie unser Gott; wer ist wie unser Herr;
wer ist wie unser Konig; wer ist wie unser Helfer!
Danken wir unserem Gott; danken wir unserem Herrn;
danken wir unserem Kénig; danken wir unserem Helfer!
Gepriesen sei unser Gott; gepriesen sei unser Herr;
gepriesen sei unser Konig; gepriesen sei Unser Helfer!
Du bist unser Gott; Du bist unser Herr;
Du bist unser Konig; Du bist unser Helfer! GiH
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Boccmasum bora >xusoro, OH

- Cymuit, 6biTre Ero BeuHo.
OH EfvH eaHCTBOM HEeBBIPAa3MMBbIM,
eIMHCTBOM abCOMIOTHBIM, KOTOPOTO
He IOCTINYb YetoBeKy. OH becTeneceH,
He MMeeT HUKAKOrO BU/IVIMOTO I71a3y
obpasa; 6e3amepHa cBsATOCTH Ero.
OH 6bIT IpeXK/ie COTBOPEHUA MUPa,
Emy xe caMoMy He ITpefjIecTBOBAIO
Hyato. OH, Brazpika Muposganms,
OTKPBUICA MUPY, ABUT mofAM CBolo
Molb 1 Bermune. Harpapmn gapom
npopoyecTBa n3bpaHHNKOB CBOMX,
cBujieTenen cnaBel boxkperr. He
6b110 B V3panse mpopoka, paBHOTO
Moucero, TONbKO €My JaHO ObIIO
yspetb nmuk Beesbiunero. Yepes
HETO0, BEPHEIIIET0 U3 CIIY>KUTeNeN
Caoux, fan bor napony Vspannsa Topy
uctuHHy10. Topa - Be4HbIi1 3aKOH,
TAHHBIN caMuM BceBBIIIHNM, 3aKOH
9TOT HUKOT/IA He Oy/ieT OTMEeHEH.
Tocniony BeOMBI caMble COKPOBEHHbIE
HOMBIC/IBI YetoBeKa, OH IpefBuanT
BCe, YeMy CY>K/IeHO Iponsoiiti. bor
HarpakjaeT I10 3ac/IyraM IpaBeHoro,
TI0-CTIPABEIMBOCTY KapaeT 3/107iesl.

Bcem varouum usbaBieHus MOILTIET €0

Tocniony B koHLIe BpeMeH. OH IuTaeT
BCe JKMBOE I10 BEINKOI MUTOCTYU
CBoeii, 61ar0C/IOBEHHO BO BEKU
BeuHble cBsiToe uMs Ero. [To MmoTuBam
ruMHa p. Jaunams Oen Vlexynbl
a-Jlaitsiaa T[

We praise the living God,
the One Whom we adore,
who is outside the bounds
of space and time;

Who is unique, alone and far beyond

compare,

outside all limitations we define;
Who has no human frame,

no human shape or form;

alone the source of holiness

and awe.

When not a single form
appeared within the world,
God was the first

where nothing was before.

Such is the Sovereign power
that rules the universe,

each creature

knows it lives in God’s domain.

But through a special grace

the prophets learned God’s will,
those chosen ones

who guide our journeying. FoP
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[nLalalSioWiginfali 'l']'l’t? nf?p@fl M"Y A song of ascents. Of David.
e s i : I rejoiced when they said to me,

'u’t-?;j— Y -[53 mar n'a ,t? “We are going to the House of ADONAL”
29 1330 05V [ 0dwW TVwa Our feet stood inside your gates, O
T U T Jerusalem, Jerusalem built up, a city knit
00IY 10D OWY 3TN AZTIANY  together, to which tribes would make
Dws ‘n]-lrnz? ijwws DITY [vVaY pilgrimage, the tribes of ADONAI — as

was enjoined upon Israel — to praise the

U?WDB mNDD JZI:D': n@‘? 2 Ime name of ADONAL There the thrones of

wa‘gmy DTL)W 1HRY T b niRD2 judgment stood, thrones of the house
T ; T T T P of David. Pray for the well-being of
Tl127'(_U '[:7’1'13 Dﬁ'@"ﬂ? STAOR 1’:7\27’ Jerusalem: “May those who love you be at
RITAIATR U7 TR BJD$ :7[’311 INIR3A peace. May there_ be well—!)eing within your
C R e ramparts, peace in your citadels.” For the
U"’n!?N mTha L ?_3'7 732 DI‘?\? sake of my kin and friends, I pray for your

- : ; well-being; for the sake of the house of
-[:7 A0 myp;k;z ADONAI our God, I seek your good.
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